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<RepeatBlock-Amend><Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>54</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Martin Schirdewan, Manon Aubry, Jussi Saramo</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>–</Article>
	

	
	Návrh na zamítnutí

	
	Evropský parlament zamítá návrh Komise.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Návrh Komise zavádí další odchylky od mezinárodně dohodnutých regulačních standardů, které byly stanoveny po finanční krizi v roce 2008 s cílem zajistit finanční stabilitu. Navrhované změny by oslabily kapitálové požadavky a zvýšily neprůhlednost a složitost sekuritizačních postupů, čímž by se zvýšila rizika pro finanční stabilitu. Návrh navíc nezavádí účinné mechanismy, které by zajistily, že se změny sekuritizačního rámce promítnou do hmatatelných přínosů pro produktivní ekonomiku.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>55</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Aurore Lalucq</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh legislativního usnesení</DocAmend>
<Article>Bod 1</Article>
	

	Návrh legislativního usnesení
	Pozměňovací návrh

	1.	přijímá níže uvedený postoj v prvním čtení;
	1.	zamítá návrh Komise;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>56</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Aurore Lalucq</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh legislativního usnesení</DocAmend>
<Article>Bod 2</Article>
	

	Návrh legislativního usnesení
	Pozměňovací návrh

	2.	vyzývá Komisi, aby věc znovu postoupila Parlamentu, jestliže svůj návrh nahradí jiným textem, podstatně jej změní nebo má v úmyslu jej podstatně změnit,
	2.	vyzývá Komisi, aby svůj návrh vzala zpět,


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>57</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh legislativního usnesení</DocAmend>
<Article>Právní východisko 7 a (nové)</Article>
	

	Návrh legislativního usnesení
	Pozměňovací návrh

	
	–	s ohledem na zprávu ze dne 9. září 2024, kterou vypracoval Mario Draghi pod názvem „Budoucnost evropské konkurenceschopnosti“1a,

	
	_________________

	
	1a https://commission.europa.eu/topics/competitiveness/draghi-report_en


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>58</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh legislativního usnesení</DocAmend>
<Article>Právní východisko 7 b (nové)</Article>
	

	Návrh legislativního usnesení
	Pozměňovací návrh

	
	–	s ohledem na zprávu ze dne 17. dubna 2024, kterou vypracoval Enrico Letta pod názvem „Mnohem více než jen trh“1a,

	
	_________________

	
	1a https://european-research-area.ec.europa.eu/sites/default/files/documents/2024-05/LETTA%20Report%20-%20Much%20more%20than%20a%20market_April%202024.pdf


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>59</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(2)	Unie potřebuje významné investice, aby zůstala odolná a konkurenceschopná. Sekuritizační rámec může přispět k větší diverzifikaci finančního systému a většímu sdílení rizik. Existují však podstatné překážky pro emise sekuritizací a investování do nich. Tyto překážky zatěžují rozvoj sekuritizačního trhu. Regulatorní kapitálové požadavky stanovené v nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/20134 pro instituce, které vytvářejí sekuritizace, sponzorují je nebo do nich investují, nejsou dostatečně citlivé vůči riziku a zahrnují také neodůvodněnou míru konzervatismu. Stávající požadavky přesně nezohledňují dobrou úvěrovou výkonnost sekuritizací v Unii a opatření ke snížení rizik, která byla zavedena v regulačních a dohledových rámcích Unie pro sekuritizaci. Tyto rámce významně snížily riziko agentury a riziko modelu obsažené v sekuritizačních transakcích.
	vypouští se

	_________________
	

	4 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ze dne 26. června 2013 o obezřetnostních požadavcích na úvěrové instituce a investiční podniky a o změně nařízení (EU) č. 648/2012 (Úř. věst. L 176, 27.6.2013, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/575/oj).
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>60</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 2</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(2)	Unie potřebuje významné investice, aby zůstala odolná a konkurenceschopná. Sekuritizační rámec může přispět k větší diverzifikaci finančního systému a většímu sdílení rizik. Existují však podstatné překážky pro emise sekuritizací a investování do nich. Tyto překážky zatěžují rozvoj sekuritizačního trhu. Regulatorní kapitálové požadavky stanovené v nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/20134 pro instituce, které vytvářejí sekuritizace, sponzorují je nebo do nich investují, nejsou dostatečně citlivé vůči riziku a zahrnují také neodůvodněnou míru konzervatismu. Stávající požadavky přesně nezohledňují dobrou úvěrovou výkonnost sekuritizací v Unii a opatření ke snížení rizik, která byla zavedena v regulačních a dohledových rámcích Unie pro sekuritizaci. Tyto rámce významně snížily riziko agentury a riziko modelu obsažené v sekuritizačních transakcích.
	(2)	Unie potřebuje významné investice, aby zůstala odolná a konkurenceschopná. Sekuritizační rámec může přispět k větší diverzifikaci finančního systému a většímu sdílení rizik. Existují však podstatné překážky pro emise sekuritizací a investování do nich. Tyto překážky zatěžují rozvoj sekuritizačního trhu. Regulatorní kapitálové požadavky stanovené v nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/20134 pro instituce, které vytvářejí sekuritizace, sponzorují je nebo do nich investují, nejsou dostatečně citlivé vůči riziku. Stávající požadavky přesně nezohledňují dobrou úvěrovou výkonnost sekuritizací v Unii a opatření ke snížení rizik, která byla zavedena v regulačních a dohledových rámcích Unie pro sekuritizaci. Tyto rámce významně snížily riziko agentury a riziko modelu obsažené v sekuritizačních transakcích.

	_________________
	_________________

	4 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ze dne 26. června 2013 o obezřetnostních požadavcích na úvěrové instituce a investiční podniky a o změně nařízení (EU) č. 648/2012 (Úř. věst. L 176, 27.6.2013, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/575/oj).
	4 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 575/2013 ze dne 26. června 2013 o obezřetnostních požadavcích na úvěrové instituce a investiční podniky a o změně nařízení (EU) č. 648/2012 (Úř. věst. L 176, 27.6.2013, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/575/oj).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>61</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(3)	Kapitálové požadavky na sekuritizace podle nařízení (EU) č. 575/2013 by měly být změněny tak, aby se zvýšila citlivost vůči riziku a snížila se nadměrná kapitalizace lepším sladěním kapitálového zacházení s podkladovými riziky. Kromě toho by měly být zavedeny cílené změny, aby se zmírnily nepřiměřené rozdíly mezi kapitálovými požadavky v rámci dvou různých přístupů: přístupu k sekuritizaci založeného na interním ratingu (SEC-IRBA) a standardizovaného přístupu k sekuritizaci (SEC-SA). Toto zmírnění by mělo zvýšit účast menších a středních úvěrových institucí, které využívají standardizovaný přístup.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Stávající kapitálové požadavky jsou dostatečně kalibrované a není třeba je měnit. Zvýšená citlivost vůči riziko povede k menší transparentnosti výpočtů, zatímco cílem sekuritizačního balíčku je zjednodušit, nikoli zkomplikovat stávající pravidla.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>62</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 3</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(3)	Kapitálové požadavky na sekuritizace podle nařízení (EU) č. 575/2013 by měly být změněny tak, aby se zvýšila citlivost vůči riziku a snížila se nadměrná kapitalizace lepším sladěním kapitálového zacházení s podkladovými riziky. Kromě toho by měly být zavedeny cílené změny, aby se zmírnily nepřiměřené rozdíly mezi kapitálovými požadavky v rámci dvou různých přístupů: přístupu k sekuritizaci založeného na interním ratingu (SEC-IRBA) a standardizovaného přístupu k sekuritizaci (SEC-SA). Toto zmírnění by mělo zvýšit účast menších a středních úvěrových institucí, které využívají standardizovaný přístup.
	(3)	Kapitálové požadavky na sekuritizace podle nařízení (EU) č. 575/2013 by měly být změněny tak, aby se zvýšila citlivost vůči riziku lepším sladěním kapitálového zacházení s podkladovými riziky. Kromě toho by měly být zavedeny cílené změny, aby se zmírnily nepřiměřené rozdíly mezi kapitálovými požadavky v rámci dvou různých přístupů: přístupu k sekuritizaci založeného na interním ratingu (SEC-IRBA) a standardizovaného přístupu k sekuritizaci (SEC-SA). Toto zmírnění by mělo zvýšit účast menších a středních úvěrových institucí, které využívají standardizovaný přístup.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>63</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 4</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(4)	Minimálními úrovněmi rizikové váhy se rozumí minimální rizikové váhy, které musí úvěrové instituce použít na své sekuritizované expozice s vyšší předností, a to i v případech, kdy z výpočtů kapitálu vyplývá, že by bylo možno použít nižší rizikovou váhu. Minimální úrovně rizikové váhy pro pozice sekuritizací s vyšší předností by měly být citlivější vůči riziku, aby bylo možné zohlednit rizikovost podkladového seskupení expozic každé konkrétní sekuritizace. U sekuritizovaných pozic s vyšší předností v sekuritizacích portfolií s nízkým rizikem by mělo být umožněno využívání nižších minimálních úrovní rizikové váhy než u sekuritizovaných pozic s vyšší předností v sekuritizacích rizikovějších portfolií. Tento nový přístup, který by znamenal výpočet minimálních úrovní rizikové váhy na základě konkrétního vzorce, by měl nahradit stávající přístup, kdy jsou minimální úrovně rizikové váhy stanoveny na paušální úrovni bez ohledu na úvěrovou kvalitu podkladového seskupení expozic. Tento nový vzorec by měl umožnit zohlednění statusu jednoduché, transparentní a standardizované (STS) sekuritizace nebo sekuritizace jiné než STS. Aby se zabránilo nadměrnému snižování kapitálových požadavků, měla by být zavedena minimální prahová hodnota pro minimální úrovně rizikové váhy.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>64</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 4</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(4)	Minimálními úrovněmi rizikové váhy se rozumí minimální rizikové váhy, které musí úvěrové instituce použít na své sekuritizované expozice s vyšší předností, a to i v případech, kdy z výpočtů kapitálu vyplývá, že by bylo možno použít nižší rizikovou váhu. Minimální úrovně rizikové váhy pro pozice sekuritizací s vyšší předností by měly být citlivější vůči riziku, aby bylo možné zohlednit rizikovost podkladového seskupení expozic každé konkrétní sekuritizace. U sekuritizovaných pozic s vyšší předností v sekuritizacích portfolií s nízkým rizikem by mělo být umožněno využívání nižších minimálních úrovní rizikové váhy než u sekuritizovaných pozic s vyšší předností v sekuritizacích rizikovějších portfolií. Tento nový přístup, který by znamenal výpočet minimálních úrovní rizikové váhy na základě konkrétního vzorce, by měl nahradit stávající přístup, kdy jsou minimální úrovně rizikové váhy stanoveny na paušální úrovni bez ohledu na úvěrovou kvalitu podkladového seskupení expozic. Tento nový vzorec by měl umožnit zohlednění statusu jednoduché, transparentní a standardizované (STS) sekuritizace nebo sekuritizace jiné než STS. Aby se zabránilo nadměrnému snižování kapitálových požadavků, měla by být zavedena minimální prahová hodnota pro minimální úrovně rizikové váhy.
	(4)	Minimální úrovně rizikové váhy musí i nadále být jednoduché, transparentní a přiměřené, aby se zachovala citlivost vůči riziku a aby se zabránilo nadměrné složitosti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>65</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 4</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(4)	Minimálními úrovněmi rizikové váhy se rozumí minimální rizikové váhy, které musí úvěrové instituce použít na své sekuritizované expozice s vyšší předností, a to i v případech, kdy z výpočtů kapitálu vyplývá, že by bylo možno použít nižší rizikovou váhu. Minimální úrovně rizikové váhy pro pozice sekuritizací s vyšší předností by měly být citlivější vůči riziku, aby bylo možné zohlednit rizikovost podkladového seskupení expozic každé konkrétní sekuritizace. U sekuritizovaných pozic s vyšší předností v sekuritizacích portfolií s nízkým rizikem by mělo být umožněno využívání nižších minimálních úrovní rizikové váhy než u sekuritizovaných pozic s vyšší předností v sekuritizacích rizikovějších portfolií. Tento nový přístup, který by znamenal výpočet minimálních úrovní rizikové váhy na základě konkrétního vzorce, by měl nahradit stávající přístup, kdy jsou minimální úrovně rizikové váhy stanoveny na paušální úrovni bez ohledu na úvěrovou kvalitu podkladového seskupení expozic. Tento nový vzorec by měl umožnit zohlednění statusu jednoduché, transparentní a standardizované (STS) sekuritizace nebo sekuritizace jiné než STS. Aby se zabránilo nadměrnému snižování kapitálových požadavků, měla by být zavedena minimální prahová hodnota pro minimální úrovně rizikové váhy.
	(4)	Minimálními úrovněmi rizikové váhy se rozumí minimální rizikové váhy, které musí úvěrové instituce použít na své sekuritizované expozice s vyšší předností, a to i v případech, kdy z výpočtů kapitálu vyplývá, že by bylo možno použít nižší rizikovou váhu. Pouze u sekuritizovaných pozic s vyšší předností krytých sekuritizacemi v portfoliích s prokazatelně nízkým rizikem by mělo být způsobilé využívání nižších minimálních úrovní rizikové váhy než u STS sekuritizací. Tento přístup, který by mohl nahradit stávající rámec, podle kterého jsou minimální úrovně rizikové váhy pro STS sekuritizace stanoveny na jednotné úrovni bez ohledu na podkladovou úvěrovou kvalitu sekuritizovaných expozic.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>66</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 5</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(5)	V zájmu zajištění větší citlivosti vůči riziku v sekuritizačním rámci při zachování obezřetného regulatorního zacházení je nutné v rámci přístupu SEC-IRBA upravit vzorec pro faktor (p) tak, aby se snížila minimální úroveň a faktor navýšení, a zavést maximální úroveň faktoru (p), a to především pro sekuritizované pozice s vyšší předností v případě úvěrových institucí, které jsou původci/sponzory. Ze stejného důvodu je v rámci přístupu SEC-SA nutné snížit faktor (p) pro sekuritizované pozice s vyšší předností. Změny faktoru (p) pro sekuritizované pozice, jež nemají vyšší přednost, by měly být minimální, aby se zabránilo podkapitalizaci těchto pozic. Změny faktoru (p) pro pozice investorů v sekuritizacích jiných než STS a v sekuritizovaných pozicích STS sekuritizací, jež nemají vyšší přednost, by měly být minimální, protože tyto pozice se nevyznačují sníženým rizikem agentury a rizikem modelu.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>67</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 5</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(5)	V zájmu zajištění větší citlivosti vůči riziku v sekuritizačním rámci při zachování obezřetného regulatorního zacházení je nutné v rámci přístupu SEC-IRBA upravit vzorec pro faktor (p) tak, aby se snížila minimální úroveň a faktor navýšení, a zavést maximální úroveň faktoru (p), a to především pro sekuritizované pozice s vyšší předností v případě úvěrových institucí, které jsou původci/sponzory. Ze stejného důvodu je v rámci přístupu SEC-SA nutné snížit faktor (p) pro sekuritizované pozice s vyšší předností. Změny faktoru (p) pro sekuritizované pozice, jež nemají vyšší přednost, by měly být minimální, aby se zabránilo podkapitalizaci těchto pozic. Změny faktoru (p) pro pozice investorů v sekuritizacích jiných než STS a v sekuritizovaných pozicích STS sekuritizací, jež nemají vyšší přednost, by měly být minimální, protože tyto pozice se nevyznačují sníženým rizikem agentury a rizikem modelu.
	(5)	Minimální úrovně rizikové váhy musí zůstat jednoduché, transparentní a přiměřené, aby se zachovala citlivost vůči riziku a zabránilo se zbytečné složitosti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>68</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 5</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(5)	V zájmu zajištění větší citlivosti vůči riziku v sekuritizačním rámci při zachování obezřetného regulatorního zacházení je nutné v rámci přístupu SEC-IRBA upravit vzorec pro faktor (p) tak, aby se snížila minimální úroveň a faktor navýšení, a zavést maximální úroveň faktoru (p), a to především pro sekuritizované pozice s vyšší předností v případě úvěrových institucí, které jsou původci/sponzory. Ze stejného důvodu je v rámci přístupu SEC-SA nutné snížit faktor (p) pro sekuritizované pozice s vyšší předností. Změny faktoru (p) pro sekuritizované pozice, jež nemají vyšší přednost, by měly být minimální, aby se zabránilo podkapitalizaci těchto pozic. Změny faktoru (p) pro pozice investorů v sekuritizacích jiných než STS a v sekuritizovaných pozicích STS sekuritizací, jež nemají vyšší přednost, by měly být minimální, protože tyto pozice se nevyznačují sníženým rizikem agentury a rizikem modelu.
	(5)	V zájmu zajištění větší citlivosti vůči riziku v sekuritizačním rámci při zachování obezřetného regulatorního zacházení je nutné v rámci přístupu SEC-IRBA upravit vzorec pro faktor (p) tak, aby se snížila minimální úroveň a faktor navýšení pro sekuritizované pozice s vyšší předností v případě úvěrových institucí, které jsou původci a které jsou přímo nebo nepřímo zapojeny do původní dohody, která zakládá závazky nebo potenciální závazky dlužníků, kvůli kterým se expozice sekuritizují. Tato úprava zajišťuje, že do oblasti působnosti opatření spadají pouze výše uvedení původci, u nichž lze na rozdíl od investorů předpokládat snížené riziko agentury a riziko modelu. Proto by se měla týkat i původce, který nakoupí a následně sekuritizuje expozice třetí strany na vlastní účet. Toto vyloučení je odůvodněné, aby se zabránilo tomu, že úvěrové instituce rozšíří svou činnost nad rámec svých hlavních činností pouze za účelem sekuritizace příslušných expozic s úmyslem využít snížení podle tohoto opatření. Ze stejného důvodu je v rámci přístupu SEC-SA nutné snížit faktor (p) pro sekuritizované pozice s vyšší předností. Ke změnám faktoru (p) pro sekuritizované pozice, jež nemají vyšší přednost, nedojde, aby se zabránilo podkapitalizaci těchto pozic. Ke změnám faktoru (p) pro pozice investorů by nemělo docházet, protože tyto pozice se nevyznačují sníženým rizikem agentury a rizikem modelu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>69</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 6</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(6)	Sekuritizované pozice s vyšší předností jsou odolné, pokud sekuritizace ke dni vzniku a poté průběžně splňuje soubor kritérií způsobilosti. Tento soubor kritérií způsobilosti zajišťuje ochranu sekuritizované pozice s vyšší předností a snižuje riziko agentury a riziko modelu. Takové odolné sekuritizované pozice by měly využívat dodatečných snížení minimálních úrovní rizikové váhy a faktoru (p) ve srovnání s pozicemi, které kritéria způsobilosti nesplňují. Pozice investorů z řad úvěrových institucí v sekuritizovaných pozicích s vyšší předností u sekuritizací jiných než STS by neměly mít možnost využívat těchto dalších snížení, protože se nevyznačují sníženým rizikem agentury a rizikem modelu.
	(6)	Minimální úrovně rizikové váhy musí zůstat jednoduché, transparentní a přiměřené, aby byla zachována citlivost vůči riziku a zabránilo se zbytečné složitosti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>70</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tomáš Kubín</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 6</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(6)	Sekuritizované pozice s vyšší předností jsou odolné, pokud sekuritizace ke dni vzniku a poté průběžně splňuje soubor kritérií způsobilosti. Tento soubor kritérií způsobilosti zajišťuje ochranu sekuritizované pozice s vyšší předností a snižuje riziko agentury a riziko modelu. Takové odolné sekuritizované pozice by měly využívat dodatečných snížení minimálních úrovní rizikové váhy a faktoru (p) ve srovnání s pozicemi, které kritéria způsobilosti nesplňují. Pozice investorů z řad úvěrových institucí v sekuritizovaných pozicích s vyšší předností u sekuritizací jiných než STS by neměly mít možnost využívat těchto dalších snížení, protože se nevyznačují sníženým rizikem agentury a rizikem modelu.
	(6)	Sekuritizované pozice s vyšší předností jsou odolné, pokud sekuritizace ke dni vzniku splňuje soubor kritérií způsobilosti. Tento soubor kritérií způsobilosti zajišťuje ochranu sekuritizované pozice s vyšší předností a snižuje riziko agentury a riziko modelu. Takové odolné sekuritizované pozice by měly využívat dodatečných snížení minimálních úrovní rizikové váhy a faktoru (p) ve srovnání s pozicemi, které kritéria způsobilosti nesplňují.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>71</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 6</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(6)	Sekuritizované pozice s vyšší předností jsou odolné, pokud sekuritizace ke dni vzniku a poté průběžně splňuje soubor kritérií způsobilosti. Tento soubor kritérií způsobilosti zajišťuje ochranu sekuritizované pozice s vyšší předností a snižuje riziko agentury a riziko modelu. Takové odolné sekuritizované pozice by měly využívat dodatečných snížení minimálních úrovní rizikové váhy a faktoru (p) ve srovnání s pozicemi, které kritéria způsobilosti nesplňují. Pozice investorů z řad úvěrových institucí v sekuritizovaných pozicích s vyšší předností u sekuritizací jiných než STS by neměly mít možnost využívat těchto dalších snížení, protože se nevyznačují sníženým rizikem agentury a rizikem modelu.
	(6)	Sekuritizované pozice s vyšší předností jsou odolné, pokud sekuritizace ke dni vzniku splňuje soubor kritérií způsobilosti. Tento soubor kritérií způsobilosti zajišťuje ochranu sekuritizované pozice s vyšší předností a snižuje riziko agentury a riziko modelu. Takové odolné sekuritizované pozice by měly využívat dodatečných snížení minimálních úrovní rizikové váhy a faktoru (p) ve srovnání s pozicemi, které kritéria způsobilosti nesplňují.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>72</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 6</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(6)	Sekuritizované pozice s vyšší předností jsou odolné, pokud sekuritizace ke dni vzniku a poté průběžně splňuje soubor kritérií způsobilosti. Tento soubor kritérií způsobilosti zajišťuje ochranu sekuritizované pozice s vyšší předností a snižuje riziko agentury a riziko modelu. Takové odolné sekuritizované pozice by měly využívat dodatečných snížení minimálních úrovní rizikové váhy a faktoru (p) ve srovnání s pozicemi, které kritéria způsobilosti nesplňují. Pozice investorů z řad úvěrových institucí v sekuritizovaných pozicích s vyšší předností u sekuritizací jiných než STS by neměly mít možnost využívat těchto dalších snížení, protože se nevyznačují sníženým rizikem agentury a rizikem modelu.
	(6)	Sekuritizované pozice s vyšší předností u STS sekuritizací jsou odolné, pokud mají dostatečné úvěrové posílení z podřízených tranší ke dni vzniku. Tento požadavek včetně kritérií způsobilosti STS zajišťuje ochranu sekuritizované pozice s vyšší předností a dále snižuje riziko agentury a riziko modelu. Takové odolné sekuritizované pozice zajišťují robustnější schopnost absorbovat ztráty. Pouze pozice úvěrové instituce původce, které jsou a) přímo nebo nepřímo zapojeny do původní dohody, která vytvořila závazky nebo potenciální závazky dlužníků, z nichž vyplývají sekuritizované expozice, a které jsou b) v sekuritizovaných pozicích s vyšší předností u STS sekuritizací, by měly mít možnost využívat těchto dalších snížení, protože se vyznačují sníženým rizikem agentury a rizikem modelu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>73</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Christophe Gomart</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 6</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(6)	Sekuritizované pozice s vyšší předností jsou odolné, pokud sekuritizace ke dni vzniku a poté průběžně splňuje soubor kritérií způsobilosti. Tento soubor kritérií způsobilosti zajišťuje ochranu sekuritizované pozice s vyšší předností a snižuje riziko agentury a riziko modelu. Takové odolné sekuritizované pozice by měly využívat dodatečných snížení minimálních úrovní rizikové váhy a faktoru (p) ve srovnání s pozicemi, které kritéria způsobilosti nesplňují. Pozice investorů z řad úvěrových institucí v sekuritizovaných pozicích s vyšší předností u sekuritizací jiných než STS by neměly mít možnost využívat těchto dalších snížení, protože se nevyznačují sníženým rizikem agentury a rizikem modelu.
	(6)	Sekuritizované pozice s vyšší předností jsou odolné, pokud sekuritizace ke dni vzniku a poté průběžně splňuje soubor kritérií způsobilosti. Tento soubor kritérií způsobilosti zajišťuje ochranu sekuritizované pozice s vyšší předností a snižuje riziko agentury a riziko modelu. Takové odolné sekuritizované pozice, ať už syntetické, nebo tradiční, by měly využívat dodatečných snížení minimálních úrovní rizikové váhy a faktoru (p) ve srovnání s pozicemi, které kritéria způsobilosti nesplňují. Pozice investorů z řad úvěrových institucí v sekuritizovaných pozicích s vyšší předností u sekuritizací jiných než STS by neměly mít možnost využívat těchto dalších snížení, protože se nevyznačují sníženým rizikem agentury a rizikem modelu. Výhody těchto dvou snížení by měly požívat obě formy sekuritizace, syntetické i tradiční, aniž by jedna z nich byla nepřiměřeně zvýhodněna oproti druhé.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
EU je největším trhem pro syntetickou sekuritizaci a představuje přibližně polovinu celosvětového trhu. Na konci roku 2023 (poslední datum, ke kterému jsou k dispozici globální údaje) činil objem nesplacených syntetických sekuritizací v EU – zde i ve zbytku tohoto textu se odkazuje na nesplacené sekuritizované expozice – přibližně 300 miliard EUR, což představuje přibližně 50 % globálního trhu. Neexistuje tedy žádné opodstatnění pro nepřiměřené zvýhodňování tzv. tradiční sekuritizace.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>74</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Angelika Winzig</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 6 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(6a)	V zájmu zajištění hladkého přechodu pro stávající účastníky trhu a zachování právní jistoty by se sekuritizace vydané před datem použitelnosti tohoto nařízení měly nadále řídit pravidly platnými v době jejich vzniku. Aby však byla umožněna flexibilita a zabránilo se roztříštěnému obezřetnostnímu zacházení, měly by mít instituce možnost dobrovolně uplatňovat nový rámec na tyto nevypořádané transakce, pokud to považují za výhodné.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>75</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 7</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(7)	Vzhledem ke změnám minimální úrovně rizikové váhy pro sekuritizované pozice s vyšší předností a faktoru (p) v rámci přístupů SEC-IRBA a SEC-SA by měly být odpovídajícím způsobem překalibrovány rizikové váhy ve vyhledávacích tabulkách podle přístupu SEC-ERBA.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>76</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 7</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(7)	Vzhledem ke změnám minimální úrovně rizikové váhy pro sekuritizované pozice s vyšší předností a faktoru (p) v rámci přístupů SEC-IRBA a SEC-SA by měly být odpovídajícím způsobem překalibrovány rizikové váhy ve vyhledávacích tabulkách podle přístupu SEC-ERBA.
	(7)	Minimální úrovně rizikové váhy musí zůstat jednoduché, transparentní a přiměřené, aby se zachovala citlivost vůči riziku a zabránilo se zbytečné složitosti.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>77</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 8 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(8a)	V souladu s cíli nařízení (EU) 2017/2402 podporovat financování reálné ekonomiky a zároveň chránit finanční stabilitu by kapitálové úlevy pro sekuritizační transakce poskytnuté podle kapitoly 5 tohoto nařízení měly přispívat k poskytování úvěrů domácnostem a nefinančním podnikům a neměly by být primárně využívány k optimalizaci rozvahy, výplatě dividend nebo úroků akcionářům nebo držitelům nástrojů zahrnovaných do vedlejšího kapitálu tier 1 nebo k variabilnímu odměňování. Za tímto účelem by se použití kapitálových úlev mělo posuzovat na základě čistého úvěrování měřeného jako změny nesplacených úvěrů a upraveného tak, aby se vyloučily neúvěrové transakce, a mělo by se porovnávat s referenční hodnotou specifickou pro danou banku, která odráží výchozí pozici instituce, která je původcem úvěru. Pokud instituce, které jsou původci úvěrů, nesplní závazné referenční hodnoty pro poskytování úvěrů stanovené podle tohoto nařízení, mělo by toto nesplnění mít výhledově důsledky pro dohled, a to i v rámci procesu přezkumu a hodnocení ze strany orgánů dohledu, a mělo by vést k omezení výplaty dividend a úroků, omezení pohyblivé složky odměny a požadavku použít čistý zisk k navýšení kapitálu, jakož i ovlivnit uznání kapitálových úlev pro budoucí transakce.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>78</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 9</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(9)	Měl by být zaveden nový test přístupu založeného na zásadách, který by nahradil stávající mechanické testy, aby bylo možné měřit významnost rizika převedeného prostřednictvím sekuritizace. Stávající přístup založený na povolení, kdy se převodu významného rizika dosahuje prostřednictvím povolení uděleného příslušným orgánem, by měl být zrušen vzhledem k tomu, že je používán jen ve velmi omezené míře, a neměl by být nadále povolen. V zájmu dalšího zefektivnění posuzování převodu významného rizika a zvýšení transparentnosti a předvídatelnosti pro původce by měl být zaveden nový požadavek, aby původci předkládali sebehodnocení s cílem prokázat, že požadavky týkající se převodu významného rizika jsou splněny, a to i v zátěžových podmínkách. V rámci tohoto sebehodnocení by původci měli vypracovat analýzu modelu peněžních toků, aby poskytli důkazy o odolnosti převodu významného rizika.
	(9)	Riziko agentury a riziko modelu, které je vlastní sekuritizačním strukturám, se netýká původců, sponzorů a investorů ve stejné míře; vzhledem k tomu, že investoři jsou těmto rizikům vystaveni více, protože se spoléhají na modely a informace na straně prodeje; kdežto obezřetnostní zacházení by mělo v souladu s rámcem Basilejského výboru tyto asymetrie nadále odrážet.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>79</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ralf Seekatz</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 9</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	(9)	Měl by být zaveden nový test přístupu založeného na zásadách, který by nahradil stávající mechanické testy, aby bylo možné měřit významnost rizika převedeného prostřednictvím sekuritizace. Stávající přístup založený na povolení, kdy se převodu významného rizika dosahuje prostřednictvím povolení uděleného příslušným orgánem, by měl být zrušen vzhledem k tomu, že je používán jen ve velmi omezené míře, a neměl by být nadále povolen. V zájmu dalšího zefektivnění posuzování převodu významného rizika a zvýšení transparentnosti a předvídatelnosti pro původce by měl být zaveden nový požadavek, aby původci předkládali sebehodnocení s cílem prokázat, že požadavky týkající se převodu významného rizika jsou splněny, a to i v zátěžových podmínkách. V rámci tohoto sebehodnocení by původci měli vypracovat analýzu modelu peněžních toků, aby poskytli důkazy o odolnosti převodu významného rizika.
	(9)	Měl by být zaveden nový test přístupu založeného na zásadách, který by nahradil stávající mechanické testy, aby bylo možné měřit významnost rizika převedeného prostřednictvím sekuritizace. Příslušné orgány by měly mít ve výjimečných případech možnost zvýšit minimální částku převedených neočekávaných ztrát v rámci přístupu založeného na zásadách. Stávající přístup založený na povolení, kdy se převodu významného rizika dosahuje prostřednictvím povolení uděleného příslušným orgánem, by měl být zrušen vzhledem k tomu, že je používán jen ve velmi omezené míře, a neměl by být nadále povolen. V zájmu dalšího zefektivnění posuzování převodu významného rizika a zvýšení transparentnosti a předvídatelnosti pro původce by měl být zaveden nový požadavek, aby původci předkládali sebehodnocení s cílem prokázat, že požadavky týkající se převodu významného rizika jsou splněny, a to i v zátěžových podmínkách. V rámci tohoto sebehodnocení by původci měli vypracovat analýzu modelu peněžních toků, aby poskytli důkazy o odolnosti převodu významného rizika.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>80</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Christophe Gomart</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 10 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(10a)	Pojem „jediného účelu“ zavedla Komise v roce 2015 pouze za účelem řešení potenciálního nedostatku, pokud jde o ponechání si rizika, který identifikoval Evropský orgán pro bankovnictví (EBA). V tomto ohledu orgán EBA zavedl „test jediného účelu“ (single purpose test – SPT), aby zabránil tomu, že subjekt, který byl vytvořen nebo funguje pouze za účelem sekuritizace expozic, bude považován za provozovatele.

	
	Nejasnosti ohledně podmínek a výkladu tohoto testu v současné době brání tomu, aby byly některé reálné společnosti, zejména ty, které působí na trzích přímého úvěrování a zajištěných úvěrových závazků (CLO), považovány za původce, a to i přes záměr orgánu EBA nezaměřovat se cíleně na tyto případy.

	
	Mělo by se zvážit vyjasnění tohoto testu, a to s cílem i) zjednodušit jeho provádění pro společnosti nebo platformy, které mohou jasně prokázat, že splňují požadavky (specializované evropské úvěrové společnosti nebo platformy, které působí jako původci a obsluhovatelé úvěrů, například ty, které poskytují úvěry malým a středním podnikům, spotřebitelské úvěry nebo hypotéky na bydlení), a ii) zabránit trvalému vyloučení subjektů, které v současné době nesplňují test, ale mohou se aktivně podílet na financování evropské reálné ekonomiky.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>81</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sirpa Pietikäinen, Marco Falcone</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 10 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(10a)	Vazba mezi sekuritizací a financováním reálné ekonomiky musí být jasná, aby se přínosy z rozšíření využití sekuritizovaných aktiv a snížení míry rizika projevily také u nezbytných a velmi potřebných investicí v praxi. Proto je třeba, aby Komise dostala jasný mandát ke sledování toho, jak banky využívají zvýšené kapitálové možnosti a jak se nadále vyvíjejí podmínky pro financování reálné ekonomiky. Kromě toho je třeba pečlivě zkoumat dopady sekuritizačních reforem na stávající a dobře fungující nástroje, jako jsou kryté dluhopisy, aby se zabránilo efektu vytěsnění.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>82</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Siegfried Mureşan, Janusz Lewandowski, Hanna Gronkiewicz-Waltz</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 11 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(11a)	Veřejné financování prostřednictvím vydávání státních dluhopisů denominovaných v domácí měně jiného členského státu je i nadále nezbytné na podporu veřejných opatření k boji proti důsledkům závažného, dvojího hospodářského otřesu způsobeného pandemií COVID-19 a útočnou válkou Ruska proti Ukrajině. Tyto důsledky jsou stále patrné a může být i nadále nutné odpovídající veřejné financování. Dotčené členské státy by rovněž měly mít dostatek času na to, aby upravily úroveň veřejného financování, které je nezbytné k řešení těchto výjimečných situací. Proto – aby se předešlo zbytečným omezením pro instituce investující do takových dluhopisů – je vhodné prodloužit přechodná opatření pro expozice vůči ústředním vládám a centrálním bankám členských států mimo eurozónu, pokud jsou tyto expozice denominovány a financovány v eurech, pokud jde o zacházení s těmito expozicemi v rámci úvěrového rizika a v rámci limitů velkých expozic.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>83</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tomáš Kubín</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 11 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(11a)	Veřejné financování prostřednictvím vydávání státních dluhopisů denominovaných v domácí měně jiného členského státu je i nadále nezbytné na podporu veřejných opatření k boji proti důsledkům závažného, dvojího hospodářského otřesu způsobeného pandemií a útočnou válkou Ruska proti Ukrajině. Tyto důsledky jsou stále patrné a může být i nadále nutné odpovídající veřejné financování. Dotčené členské státy by rovněž měly mít dostatek času na to, aby upravily úroveň veřejného financování, které je nezbytné k řešení těchto výjimečných situací. Proto – aby se předešlo zbytečným omezením pro instituce investující do takových dluhopisů – je vhodné prodloužit přechodná opatření pro expozice vůči ústředním vládám a centrálním bankám členských států mimo eurozónu, pokud jsou tyto expozice denominovány a financovány v eurech, pokud jde o zacházení s těmito expozicemi v rámci úvěrového rizika a v rámci limitů velkých expozic.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>84</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 11 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(11a)	V zájmu zajištění soudržnosti obezřetnostního rámce po rekalibraci kapitálových požadavků na vysoce kvalitní sekuritizace je vhodné odpovídajícím způsobem upravit obezřetnostní zacházení s krytými dluhopisy. Kryté dluhopisy mají silný a stabilní rizikový profil, který je podložen jejich specifickými strukturálními rysy a platným regulačním rámcem. Zajištění vhodné rovnováhy mezi obezřetnostním zacházením s krytými dluhopisy a sekuritizacemi je nezbytné k tomu, aby se zabránilo nezamýšleným dopadům na tržní pobídky a zachovalo se pokračování fungování trhu s krytými dluhopisy jako jednoho z důležitých zdrojů stabilního financování. Riziková váha pro expozice v nejkvalitnějších krytých dluhopisech by proto měla být snížena z 10 % na 5 %.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>85</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Bod odůvodnění 14 a (nový)</Article>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	(14a)	V zájmu zajištění soudržného a přiměřeného uplatňování pozměněného obezřetnostního rámce a zamezení zbytečné složitosti při výpočtu kapitálových požadavků by instituce, které jsou původci, měly mít možnost uplatňovat ustanovení tohoto pozměňujícího nařízení týkající se výpočtu kapitálových požadavků a objemů rizikově vážených expozic také na sekuritizované pozice vytvořené před vstupem tohoto pozměňujícího nařízení v platnost. Umožnění takového uplatňování by mělo usnadnit provádění, zvýšit porovnatelnost a podpořit hladký přechod na pozměněný rámec, aniž by byly ohroženy obezřetnostní cíle.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>86</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod -1 (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 129 – odst. 4 – tabulka 1 – sloupec 2 – řádek 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	10 %
	5 %


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Upravuje rizikovou váhu pro kryté dluhopisy stupně úvěrové kvality 1 z 10 % na 5 %, aby byla zachována vhodná rovnováha mezi obezřetnostním zacházením s krytými dluhopisy a sekuritizacemi.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>87</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod -1 (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 161 – odst. 1 – písm. a b (nové)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	-1)	v čl. 161 odst. 1 se doplňuje nové písmeno, které zní:

	
	„ab) expozice vůči pojišťovnám a zajišťovnám, na které se vztahuje směrnice 2009/138/ES nebo obezřetnostní požadavky třetí země považované za rovnocenné podle článků 172, 227 a 260 uvedené směrnice, pokud tyto expozice spočívají v pojistkách pojištění úvěrového rizika, které se používají jako osobní zajištění úvěru: 22,5 %“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
(nařízení (EU) č. 575/2013 / čl. 161 – odst. 1)
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>88</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ralf Seekatz</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod -1 (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 161 – odst. 1 – písm. d</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	-1)	v čl. 161 odst. 1 se písmeno d) nahrazuje tímto:

	d) krytým dluhopisům způsobilým pro postup stanovený v čl. 129 odst. 4 nebo 5 lze přidělit hodnotu LGD ve výši 11,25 %;
	„d) krytým dluhopisům způsobilým pro postup stanovený v čl. 129 odst. 4 nebo 5 lze přidělit hodnotu LGD ve výši 11,25 % nebo hodnotu LGD ve výši 5,625 % pro kryté dluhopisy, které splňují podmínky pro stupeň úvěrové kvality 1.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Nařízení (EU) č. 575/2013)
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
V zájmu zajištění soudržnosti obezřetnostního rámce po rekalibraci kapitálových požadavků na vysoce kvalitní sekuritizace by mělo být odpovídajícím způsobem sladěno zacházení s krytými dluhopisy v rámci standardizovaného přístupu s přístupem založeným na interním ratingu. Bez odpovídající úpravy v rámci přístupu založeného na interním ratingu se rekalibrace uplatňuje nerovnoměrně v jednotlivých institucích, což omezuje její účinnost.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>89</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 2 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 242 – bod 6</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	bod 6 se nahrazuje tímto:
	vypouští se

	„6) „sekuritizovanou pozicí s vyšší předností“ pozice se záchytným bodem nad KIRB nebo KA, krytá nebo zajištěná prvním nárokem na celkovou podkladovou expozici, přičemž se pro tyto účely nezohledňují splatné částky vyplývající z úrokových či měnových derivátů, poplatky či jiné obdobné platby, a bez ohledu na případné rozdíly ve splatnosti u jedné nebo více dalších tranší s vyšší předností, se kterými tato pozice sdílí ztráty na poměrném základě;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>90</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Regina Doherty</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 2 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 242 – bod 6</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	bod 6 se nahrazuje tímto:
	vypouští se

	„6) „sekuritizovanou pozicí s vyšší předností“ pozice se záchytným bodem nad KIRB nebo KA, krytá nebo zajištěná prvním nárokem na celkovou podkladovou expozici, přičemž se pro tyto účely nezohledňují splatné částky vyplývající z úrokových či měnových derivátů, poplatky či jiné obdobné platby, a bez ohledu na případné rozdíly ve splatnosti u jedné nebo více dalších tranší s vyšší předností, se kterými tato pozice sdílí ztráty na poměrném základě;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>91</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 2 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 242 – bod 6</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	6)	„sekuritizovanou pozicí s vyšší předností“ pozice se záchytným bodem nad KIRB nebo KA, krytá nebo zajištěná prvním nárokem na celkovou podkladovou expozici, přičemž se pro tyto účely nezohledňují splatné částky vyplývající z úrokových či měnových derivátů, poplatky či jiné obdobné platby, a bez ohledu na případné rozdíly ve splatnosti u jedné nebo více dalších tranší s vyšší předností, se kterými tato pozice sdílí ztráty na poměrném základě;“
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>92</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 2 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 242 – bod 6</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	6)	„sekuritizovanou pozicí s vyšší předností“ pozice se záchytným bodem nad KIRB nebo KA, krytá nebo zajištěná prvním nárokem na celkovou podkladovou expozici, přičemž se pro tyto účely nezohledňují splatné částky vyplývající z úrokových či měnových derivátů, poplatky či jiné obdobné platby, a bez ohledu na případné rozdíly ve splatnosti u jedné nebo více dalších tranší s vyšší předností, se kterými tato pozice sdílí ztráty na poměrném základě;“
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>93</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Isabel Benjumea Benjumea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 2 – písm. a a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 242 – bod 10</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	aa)	bod 10 se nahrazuje tímto:

	10) „jednoduchou, transparentní a standardizovanou sekuritizací“ nebo „STS sekuritizací“ sekuritizace, jež splňuje požadavky stanovené v článku 18 nařízení (EU) 2017/2402;

	10) „jednoduchou, transparentní a standardizovanou sekuritizací“ nebo „STS sekuritizací“ sekuritizace uspokojující požadavky stanovené v článku 18 nařízení (EU) 2017/2402 nebo sekuritizace uznávaná jako rovnocenná podle článku 28a uvedeného nařízení.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>94</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tomáš Kubín</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 2 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 242 – bod 18</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	bod 18 se zrušuje.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>95</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 2 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 242 – bod 18</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	bod 18 se zrušuje.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>96</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Regina Doherty</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 2 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 242 – bod 18</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	bod 18 se zrušuje.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>97</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 2 – písm. b – bod ii a iii</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	v odstavci 2 se písmeno b) mění takto:
	vypouští se

	1) bod ii) se nahrazuje tímto:
	

	„ii) 60 % na základě jednotlivých expozic, kde expozicí je půjčka zajištěná zástavním právem k obchodní nemovitosti;“
	

	2) bod iii) se zrušuje;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>98</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 –písm. b – bod 2</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 2 – písm. b – bod iii</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2)	bod iii) se zrušuje;
	2)	bod iii) se nahrazuje tímto:

	
	iii) 130 % na základě jednotlivých expozic, kde expozicí je expozice projektového financování ve fázi před zahájením provozu;“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>99</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 –písm. b – bod 2</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 2 – písm. b – bod iii</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2)	bod iii) se zrušuje;
	2)	bod iii) se nahrazuje tímto:

	
	130 % na základě jednotlivých expozic, kde expozicí je expozice projektového financování ve fázi před zahájením provozu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>100</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ralf Seekatz</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 –písm. b – bod 2</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 2 – písm. b – bod iii</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2)	bod iii) se zrušuje;
	2)	bod iii) se nahrazuje tímto:

	
	iii) 130 % na základě jednotlivých expozic, kde expozicí je expozice projektového financování ve fázi před zahájením provozu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>101</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Angelika Winzig</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 –písm. b – bod 2</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 2 – písm. b – bod iii</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2)	bod iii) se zrušuje;
	2)	bod iii) se nahrazuje tímto:

	
	iii) 130 % na základě jednotlivých expozic, kde expozicí je expozice projektového financování ve fázi před zahájením provozu;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>102</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. b a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 2 – pododstavec 1 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ba)	v odstavci 2 se doplňuje nový pododstavec, který zní:

	
	„V případě obchodních pohledávek se první pododstavec písm. a) nepoužije tam, kde je úvěrové riziko takových obchodních pohledávek plně zajištěno způsobilým zajištěním úvěrového rizika v souladu s kapitolou 4, je-li poskytovatelem zajištění úvěrového rizika instituce, investiční podnik, pojišťovna nebo zajišťovna.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>103</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Pozice s vyšší předností v STS sekuritizaci je způsobilá pro zacházení stanovené v čl. 260 odst. 2, čl. 262 odst. 2, čl. 264 odst. 2a a čl. 264 odst. 3a, pokud jsou splněny následující požadavky:
	3.	Pozice s vyšší předností v STS sekuritizaci je způsobilá pro zacházení stanovené v čl. 260 odst. 2, čl. 262 odst. 2, čl. 264 odst. 2a a čl. 264 odst. 3a, pokud jsou ke dni vzniku splněny následující požadavky:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>104</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Pozice s vyšší předností v STS sekuritizaci je způsobilá pro zacházení stanovené v čl. 260 odst. 2, čl. 262 odst. 2, čl. 264 odst. 2a a čl. 264 odst. 3a, pokud jsou splněny následující požadavky:
	3.	Pozice s vyšší předností v STS sekuritizaci je způsobilá pro zacházení stanovené v článku 260, článku 262 a článku 264, pokud jsou splněny následující požadavky:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>105</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Pozice s vyšší předností v STS sekuritizaci je způsobilá pro zacházení stanovené v čl. 260 odst. 2, čl. 262 odst. 2, čl. 264 odst. 2a a čl. 264 odst. 3a, pokud jsou splněny následující požadavky:
	3.	Pozice s vyšší předností v rozvahové STS sekuritizaci je způsobilá pro zacházení stanovené v čl. 260 odst. 2 a čl. 262 odst. 2 k datu uzavření sekuritizace:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>106</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – písm. a</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	pro pozici v programu ABCP nebo transakci ABCP:
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>107</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – písm. a</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	pro pozici v programu ABCP nebo transakci ABCP:
	a)	pro pozici v transakci ABCP:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>108</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – písm. b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	požadavky čl. 243 odst. 1;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>109</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – písm. b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	požadavky čl. 243 odst. 1;
	i)	požadavky čl. 243 odst. 1;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>110</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – písm. c</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	k datu vzniku a poté průběžně se záchytný bod sekuritizované pozice s vyšší předností stanoví takto:
	c)	záchytný bod sekuritizované pozice s vyšší předností se stanoví takto:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>111</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tomáš Kubín</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – písm. c</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	k datu vzniku a poté průběžně se záchytný bod sekuritizované pozice s vyšší předností stanoví takto:
	2) k datu vzniku splňuje záchytný bod sekuritizované pozice s vyšší předností tyto podmínky:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>112</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – písm. c</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	k datu vzniku a poté průběžně se záchytný bod sekuritizované pozice s vyšší předností stanoví takto:
	c)	k datu vzniku se záchytný bod sekuritizované pozice s vyšší předností stanoví takto:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Průběžné monitorování je netransparentní jak pro orgány dohledu, tak pro strany, nad kterými je vykonáván dohled.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>113</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 242 – odst. 3 – písm. c</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	k datu vzniku a poté průběžně se záchytný bod sekuritizované pozice s vyšší předností stanoví takto:
	c)	k datu vzniku se záchytný bod sekuritizované pozice s vyšší předností stanoví takto:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>114</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – písm. c</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	k datu vzniku a poté průběžně se záchytný bod sekuritizované pozice s vyšší předností stanoví takto:
	ii) k datu vzniku se záchytný bod (A) sekuritizované pozice s vyšší předností stanoví takto:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>115</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – písm. c – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	A >= 1,5 * KA při použití přístupu SEC-SA nebo SEC-ERBA, nebo
	1) pokud sekuritizace zahrnuje postupné umořování tranší,

	
	A >= (EL * WAL původního referenčního sekuritizovaného portfolia + UL)

	
	2) jinak A >= 1,4 * (EL * WAL původního referenčního sekuritizovaného portfolia + UL);


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>116</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – písm. c – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	A >= 1,5 * KA při použití přístupu SEC-SA nebo SEC-ERBA, nebo
	A >= 1,1 * KA při použití přístupu SEC-SA nebo SEC-ERBA, nebo


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>117</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – písm. c – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	A >= 1,5 * KA při použití přístupu SEC-SA nebo SEC-ERBA, nebo
	A >= 1,1 * KA při použití přístupu SEC-SA, nebo


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>118</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – písm. c – odrážka 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	A >= 1,1 * (EL * WAL původního referenčního sekuritizovaného portfolia + UL) při použití přístupu SEC-IRBA.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>119</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – písm. c – odrážka 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	A >= 1,1 * (EL * WAL původního referenčního sekuritizovaného portfolia + UL) při použití přístupu SEC-IRBA.
	A >= 1,1 * KIRB při použití přístupu SEC-IRBA.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>120</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – písm. d</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	d)	pro pozici u sekuritizace jiné než v programu ABCP nebo transakce ABCP:
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>121</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – písm. d</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	d)	pro pozici u sekuritizace jiné než v programu ABCP nebo transakce ABCP:
	b) (Netýká se českého znění.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>122</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – písm. e</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	požadavky čl. 243 odst. 2;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>123</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – písm. e</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	požadavky čl. 243 odst. 2;
	i) požadavky čl. 243 odst. 2;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>124</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – písm. f</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	f)	k datu vzniku a poté průběžně se záchytný bod sekuritizované pozice s vyšší předností stanoví takto:
	vypouští se

	A >= 1,5 * KA při použití přístupu SEC-SA nebo SEC-ERBA, nebo
	

	A >= 1,1 * (EL * WAL původního referenčního sekuritizovaného portfolia + UL) při použití přístupu SEC-IRBA.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>125</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tomáš Kubín</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – písm. f – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	f)	k datu vzniku a poté průběžně se záchytný bod sekuritizované pozice s vyšší předností stanoví takto:
	2) k datu vzniku splňuje záchytný bod sekuritizované pozice s vyšší předností tyto podmínky:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>126</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – písm. f – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	f)	k datu vzniku a poté průběžně se záchytný bod sekuritizované pozice s vyšší předností stanoví takto:
	f)	k datu vzniku se záchytný bod sekuritizované pozice s vyšší předností stanoví takto:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Průběžné monitorování je netransparentní jak pro orgány dohledu, tak pro strany, nad kterými je vykonáván dohled.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>127</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – písm. f – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	f)	k datu vzniku a poté průběžně se záchytný bod sekuritizované pozice s vyšší předností stanoví takto:
	f)	k datu vzniku se záchytný bod sekuritizované pozice s vyšší předností stanoví takto:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>128</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – písm. f – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	f)	k datu vzniku a poté průběžně se záchytný bod sekuritizované pozice s vyšší předností stanoví takto:
	ii)	k datu vzniku se záchytný bod sekuritizované pozice s vyšší předností stanoví takto:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>129</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – písm. f – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	A >= 1,5 * KA při použití přístupu SEC-SA nebo SEC-ERBA, nebo
	1) pokud sekuritizace obsahuje postupné umořování tranší,

	
	A >= (EL * WAL původního referenčního sekuritizovaného portfolia + UL)

	
	2) v opačném případě:
A >= 1,4 * (EL * WAL původního referenčního sekuritizovaného portfolia + UL).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>130</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – písm. f – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	A >= 1,5 * KA při použití přístupu SEC-SA nebo SEC-ERBA, nebo
	A >= 1,1 * KA při použití přístupu SEC-SA, nebo


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>131</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – písm. f – odrážka 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	A >= 1,1 * (EL * WAL původního referenčního sekuritizovaného portfolia + UL) při použití přístupu SEC-IRBA.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>132</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 3 – písm. f – odrážka 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	A >= 1,1 * (EL * WAL původního referenčního sekuritizovaného portfolia + UL) při použití přístupu SEC-IRBA.
	A >= 1,1 * KIRB při použití přístupu SEC-IRBA.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>133</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4.	Sekuritizovaná pozice s vyšší předností v sekuritizaci jiné než STS je způsobilá pro zacházení stanovené v čl. 259 odst. 1b, čl. 261 odst. 1b, čl. 263 odst. 2a a čl. 263 odst. 3a, pokud jsou ke dni vzniku a poté průběžně splněny následující požadavky:
	vypouští se

	a) pro rozvahovou sekuritizaci:
	

	1) požadavek čl. 26c odst. 5 nařízení (EU) 2017/2402 a požadavky nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2024/920;
	

	2) požadavky čl. 26 písm. e) bodů 8, 9 a 10 nařízení (EU) 2017/2402;
	

	3) záchytný bod sekuritizované pozice s vyšší předností se stanoví takto:
	

	A >= 1,5 * KA při použití přístupu SEC-SA nebo SEC-ERBA, nebo
	

	A >= 1,1 * (EL * WAL původního referenčního sekuritizovaného portfolia + UL) při použití přístupu SEC-IRBA;
	

	4) požadavek čl. 243 odst. 2 písm. a) tohoto nařízení;
	

	5) pozice není pozicí investora;
	

	b) pro program ABCP nebo transakci ABCP:
	

	1) požadavky čl. 24 odst. 17 písm. b) nařízení (EU) 2017/2402;
	

	2) záchytný bod sekuritizované pozice s vyšší předností se stanoví takto:
	

	A >= 1,5 * KA při použití přístupu SEC-SA nebo SEC-ERBA, nebo
	

	A >= 1,1 * (EL * WAL původního referenčního sekuritizovaného portfolia + UL) při použití přístupu SEC-IRBA;
	

	3) požadavky čl. 243 odst. 1 písm. b) tohoto nařízení;
	

	4) pozice není pozicí investora;
	

	c) pro tradiční sekuritizaci odlišnou od komerčních papírů zajištěných aktivy:
	

	1) požadavky čl. 21 odst. 4 písm. b) a čl. 21 odst. 5 nařízení (EU) 2017/2402;
	

	2) záchytný bod sekuritizované pozice s vyšší předností se stanoví takto:
	

	A >= 1,5 * KA při použití přístupu SEC-SA nebo SEC-ERBA, nebo
	

	A >= 1,1 * (EL * WAL původního referenčního sekuritizovaného portfolia + UL) při použití přístupu SEC-IRBA;
	

	3) požadavek čl. 243 odst. 2 písm. a) tohoto nařízení; pozice není pozicí investora.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>134</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4.	Sekuritizovaná pozice s vyšší předností v sekuritizaci jiné než STS je způsobilá pro zacházení stanovené v čl. 259 odst. 1b, čl. 261 odst. 1b, čl. 263 odst. 2a a čl. 263 odst. 3a, pokud jsou ke dni vzniku a poté průběžně splněny následující požadavky:
	vypouští se

	a) pro rozvahovou sekuritizaci:
	

	1) požadavek čl. 26c odst. 5 nařízení (EU) 2017/2402 a požadavky nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2024/920;
	

	2) požadavky čl. 26 písm. e) bodů 8, 9 a 10 nařízení (EU) 2017/2402;
	

	3) záchytný bod sekuritizované pozice s vyšší předností se stanoví takto:
	

	A >= 1,5 * KA při použití přístupu SEC-SA nebo SEC-ERBA, nebo
	

	A >= 1,1 * (EL * WAL původního referenčního sekuritizovaného portfolia + UL) při použití přístupu SEC-IRBA;
	

	4) požadavek čl. 243 odst. 2 písm. a) tohoto nařízení;
	

	5) pozice není pozicí investora;
	

	b) pro program ABCP nebo transakci ABCP:
	

	1) požadavky čl. 24 odst. 17 písm. b) nařízení (EU) 2017/2402;
	

	2) záchytný bod sekuritizované pozice s vyšší předností se stanoví takto:
	

	A >= 1,5 * KA při použití přístupu SEC-SA nebo SEC-ERBA, nebo
	

	A >= 1,1 * (EL * WAL původního referenčního sekuritizovaného portfolia + UL) při použití přístupu SEC-IRBA;
	

	3) požadavky čl. 243 odst. 1 písm. b) tohoto nařízení;
	

	4) pozice není pozicí investora;
	

	c) pro tradiční sekuritizaci odlišnou od komerčních papírů zajištěných aktivy:
	

	1) požadavky čl. 21 odst. 4 písm. b) a čl. 21 odst. 5 nařízení (EU) 2017/2402;
	

	2) záchytný bod sekuritizované pozice s vyšší předností se stanoví takto:
	

	A >= 1,5 * KA při použití přístupu SEC-SA nebo SEC-ERBA, nebo
	

	A >= 1,1 * (EL * WAL původního referenčního sekuritizovaného portfolia + UL) při použití přístupu SEC-IRBA;
	

	3) požadavek čl. 243 odst. 2 písm. a) tohoto nařízení; pozice není pozicí investora.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>135</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4.	Sekuritizovaná pozice s vyšší předností v sekuritizaci jiné než STS je způsobilá pro zacházení stanovené v čl. 259 odst. 1b, čl. 261 odst. 1b, čl. 263 odst. 2a a čl. 263 odst. 3a, pokud jsou ke dni vzniku a poté průběžně splněny následující požadavky:
	4.	Sekuritizovaná pozice s vyšší předností v sekuritizaci jiné než STS je způsobilá pro zacházení stanovené v čl. 259 odst. 1b a čl. 261 odst. 1b, pokud je daná sekuritizace tradiční sekuritizací, včetně pozic komerčních papírů zajištěných aktivy, nebo syntetickou sekuritizací splňující ke dni vzniku následující požadavky:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Odstranění testu „průběžnosti“, aby se zabránilo volatilitě kapitálových požadavků.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>136</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tomáš Kubín</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4.	Sekuritizovaná pozice s vyšší předností v sekuritizaci jiné než STS je způsobilá pro zacházení stanovené v čl. 259 odst. 1b, čl. 261 odst. 1b, čl. 263 odst. 2a a čl. 263 odst. 3a, pokud jsou ke dni vzniku a poté průběžně splněny následující požadavky:
	4.	Sekuritizovaná pozice s vyšší předností v sekuritizaci jiné než STS je způsobilá pro zacházení stanovené v čl. 259 odst. 1b, čl. 261 odst. 1b, čl. 263 odst. 2a a čl. 263 odst. 3a, pokud jsou splněny následující požadavky:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>137</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4.	Sekuritizovaná pozice s vyšší předností v sekuritizaci jiné než STS je způsobilá pro zacházení stanovené v čl. 259 odst. 1b, čl. 261 odst. 1b, čl. 263 odst. 2a a čl. 263 odst. 3a, pokud jsou ke dni vzniku a poté průběžně splněny následující požadavky:
	4.	Sekuritizovaná pozice s vyšší předností v sekuritizaci jiné než STS je způsobilá pro zacházení stanovené v čl. 259 odst. 1b a čl. 261 odst. 1b, pokud jsou k datu uzavření sekuritizace splněny následující požadavky:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>138</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4.	Sekuritizovaná pozice s vyšší předností v sekuritizaci jiné než STS je způsobilá pro zacházení stanovené v čl. 259 odst. 1b, čl. 261 odst. 1b, čl. 263 odst. 2a a čl. 263 odst. 3a, pokud jsou ke dni vzniku a poté průběžně splněny následující požadavky:
	4.	Sekuritizovaná pozice s vyšší předností v sekuritizaci jiné než STS je způsobilá pro zacházení stanovené v čl. 259 odst. 1b, čl. 261 odst. 1b, čl. 263 odst. 2a a čl. 263 odst. 3a, pokud jsou ke dni vzniku splněny následující požadavky:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Průběžné monitorování je netransparentní jak pro orgány dohledu, tak pro strany, nad kterými je vykonáván dohled.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>139</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4.	Sekuritizovaná pozice s vyšší předností v sekuritizaci jiné než STS je způsobilá pro zacházení stanovené v čl. 259 odst. 1b, čl. 261 odst. 1b, čl. 263 odst. 2a a čl. 263 odst. 3a, pokud jsou ke dni vzniku a poté průběžně splněny následující požadavky:
	4.	Sekuritizovaná pozice s vyšší předností v sekuritizaci jiné než STS je způsobilá pro zacházení stanovené v čl. 259 odst. 1b, čl. 261 odst. 1b, čl. 263 odst. 2a a čl. 263 odst. 3a, pokud jsou ke dni vzniku splněny následující požadavky:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>140</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4 – písm. a – bod 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2)	požadavky čl. 26 písm. e) bodů 8, 9 a 10 nařízení (EU) 2017/2402;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>141</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Regina Doherty</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4 – písm. a – bod 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2)	požadavky čl. 26 písm. e) bodů 8, 9 a 10 nařízení (EU) 2017/2402;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>142</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Angelika Winzig</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4 – písm. a – bod 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2)	požadavky čl. 26 písm. e) bodů 8, 9 a 10 nařízení (EU) 2017/2402;
	2)	požadavky čl. 26 písm. e) bodu 8, písm. a), b), c) nebo písm. aa) bodu ii) a iii) a čl. 26 písm. e) bodů 9 a 10 nařízení (EU) 2017/2402;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>143</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4 – písm. a – bod 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2)	požadavky čl. 26 písm. e) bodů 8, 9 a 10 nařízení (EU) 2017/2402;
	2)	požadavky čl. 26 písm. e) bodů 8 a 9 nařízení (EU) 2017/2402;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>144</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4 – písm. a – bod 3 – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	A >= 1,5 * KA při použití přístupu SEC-SA nebo SEC-ERBA, nebo
	A >= 1,1 * KA při použití přístupu SEC-SA nebo SEC-ERBA, nebo


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>145</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4 – písm. a – bod 3 – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	A >= 1,5 * KA při použití přístupu SEC-SA nebo SEC-ERBA, nebo
	A >= 1,1 * KSA při použití přístupu SEC-SA, nebo


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>146</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4 – písm. a – bod 3 – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	A >= 1,5 * KA při použití přístupu SEC-SA nebo SEC-ERBA, nebo
	A >= 1,1 * KA při použití přístupu SEC-SA, nebo


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>147</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4 – písm. a – bod 3 – odrážka 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	A >= 1,1 * (EL * WAL původního referenčního sekuritizovaného portfolia + UL) při použití přístupu SEC-IRBA;
	A >= 1,1 *KIRB při použití přístupu SEC-IRBA;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>148</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4 – písm. a – bod 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4)	požadavek čl. 243 odst. 2 písm. a) tohoto nařízení;
	4)	je splněn požadavek čl. 243 odst. 2 písm. a) tohoto nařízení;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>149</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4 – písm. a – bod 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5)	pozice není pozicí investora;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>150</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4 – písm. a – bod 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5)	pozice není pozicí investora;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>151</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4 – písm. a – bod 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5)	pozice není pozicí investora;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>152</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4 – písm. b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	pro program ABCP nebo transakci ABCP:
	vypouští se

	1) požadavky čl. 24 odst. 17 písm. b) nařízení (EU) 2017/2402;
	

	2) záchytný bod sekuritizované pozice s vyšší předností se stanoví takto:
	

	A >= 1,5 * KA při použití přístupu SEC-SA nebo SEC-ERBA, nebo
	

	A >= 1,1 * (EL * WAL původního referenčního sekuritizovaného portfolia + UL) při použití přístupu SEC-IRBA;
	

	3) požadavky čl. 243 odst. 1 písm. b) tohoto nařízení;
	

	4) pozice není pozicí investora;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>153</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4 – písm. b – bod 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1)	požadavky čl. 24 odst. 17 písm. b) nařízení (EU) 2017/2402;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>154</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4 – písm. b – bod 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2)	záchytný bod sekuritizované pozice s vyšší předností se stanoví takto:
	vypouští se

	A >= 1,5 * KA při použití přístupu SEC-SA nebo SEC-ERBA, nebo
	

	A >= 1,1 * (EL * WAL původního referenčního sekuritizovaného portfolia + UL) při použití přístupu SEC-IRBA;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>155</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4 – písm. b – bod 2 – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	A >= 1,5 * KA při použití přístupu SEC-SA nebo SEC-ERBA, nebo
	A >= 1,1 * KA při použití přístupu SEC-SA nebo SEC-ERBA, nebo


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>156</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4 – písm. b – bod 2 – odrážka 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	A >= 1,1 * (EL * WAL původního referenčního sekuritizovaného portfolia + UL) při použití přístupu SEC-IRBA;
	A >= 1,1 *KIRB při použití přístupu SEC-IRBA;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>157</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4 – písm. b – bod 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	4)	pozice není pozicí investora;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>158</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4 – písm. c</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	pro tradiční sekuritizaci odlišnou od komerčních papírů zajištěných aktivy:
	vypouští se

	1) požadavky čl. 21 odst. 4 písm. b) a čl. 21 odst. 5 nařízení (EU) 2017/2402;
	

	2) záchytný bod sekuritizované pozice s vyšší předností se stanoví takto:
	

	A >= 1,5 * KA při použití přístupu SEC-SA nebo SEC-ERBA, nebo
	

	A >= 1,1 * (EL * WAL původního referenčního sekuritizovaného portfolia + UL) při použití přístupu SEC-IRBA;
	

	3) požadavek čl. 243 odst. 2 písm. a) tohoto nařízení; pozice není pozicí investora.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>159</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4 – písm. c – bod 2 – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	A >= 1,5 * KA při použití přístupu SEC-SA nebo SEC-ERBA, nebo
	A >= 1,1 * KA při použití přístupu SEC-SA nebo SEC-ERBA, nebo


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>160</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4 – písm. c – bod 2 – odrážka 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	A >= 1,1 * (EL * WAL původního referenčního sekuritizovaného portfolia + UL) při použití přístupu SEC-IRBA;
	A >= 1,1 *KIRB při použití přístupu SEC-IRBA;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>161</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 4 – písm. c – bod 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3)	požadavek čl. 243 odst. 2 písm. a) tohoto nařízení;
pozice není pozicí investora.
	3)	požadavek čl. 243 odst. 2 písm. a) tohoto nařízení;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>162</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	Pro účely odstavců 3 a 4 se vážená průměrná životnost (WAL) původního referenčního portfolia vypočítá tak, že se do očekávané splatnosti transakce časově váží pouze splátky jistin ze sekuritizovaných expozic, aniž by se zohlednily jakékoli platby týkající se poplatků nebo úroků, které mají uhradit dlužníci sekuritizovaných expozic, a v případě syntetických sekuritizací bez zohlednění jakýchkoli předpokladů předčasného splacení. U transakce se lhůtou na doplnění se vážená průměrná životnost rovná součtu zbývající lhůty na doplnění a zbytkové vážené průměrné životnosti referenčního portfolia měřené od konce této lhůty na doplnění. Vážená průměrná životnost nesmí být delší než pět let.“
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>163</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	Pro účely odstavců 3 a 4
	4. Pro účely odstavce 3

	
	a) EL představuje „jednoletou očekávanou ztrátu“. U institucí, které nepoužívají přístup IRB uvedený v článku 143, výpočet „jednoleté očekávané ztráty“ by měl být proveden v souladu s tvorbou rizikových rezerv podle platného účetního rámce;

	se vážená průměrná životnost (WAL) původního referenčního portfolia vypočítá tak, že se do očekávané splatnosti transakce časově váží pouze splátky jistin ze sekuritizovaných expozic, aniž by se zohlednily jakékoli platby týkající se poplatků nebo úroků, které mají uhradit dlužníci sekuritizovaných expozic, a v případě syntetických sekuritizací bez zohlednění jakýchkoli předpokladů předčasného splacení. U transakce se lhůtou na doplnění se vážená průměrná životnost rovná součtu zbývající lhůty na doplnění a zbytkové vážené průměrné životnosti referenčního portfolia měřené od konce této lhůty na doplnění. Vážená průměrná životnost nesmí být delší než pět let.“
	b) se vážená průměrná životnost (WAL) původního referenčního portfolia vypočítá tak, že se do očekávané splatnosti transakce časově váží pouze splátky jistin ze sekuritizovaných expozic, aniž by se zohlednily jakékoli platby týkající se poplatků nebo úroků, které mají uhradit dlužníci sekuritizovaných expozic, a v případě syntetických sekuritizací bez zohlednění jakýchkoli předpokladů předčasného splacení. U transakce se lhůtou na doplnění se vážená průměrná životnost rovná součtu zbývající lhůty na doplnění a zbytkové vážené průměrné životnosti referenčního portfolia měřené od konce této lhůty na doplnění. Vážená průměrná životnost nesmí být delší než pět let.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>164</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	Pro účely odstavců 3 a 4 se vážená průměrná životnost (WAL) původního referenčního portfolia vypočítá tak, že se do očekávané splatnosti transakce časově váží pouze splátky jistin ze sekuritizovaných expozic, aniž by se zohlednily jakékoli platby týkající se poplatků nebo úroků, které mají uhradit dlužníci sekuritizovaných expozic, a v případě syntetických sekuritizací bez zohlednění jakýchkoli předpokladů předčasného splacení. U transakce se lhůtou na doplnění se vážená průměrná životnost rovná součtu zbývající lhůty na doplnění a zbytkové vážené průměrné životnosti referenčního portfolia měřené od konce této lhůty na doplnění. Vážená průměrná životnost nesmí být delší než pět let.;
	5.	Vážená průměrná životnost (WAL) původního referenčního portfolia se vypočítá tak, že se do očekávané splatnosti transakce časově váží pouze splátky jistin ze sekuritizovaných expozic, aniž by se zohlednily jakékoli platby týkající se poplatků nebo úroků, které mají uhradit dlužníci sekuritizovaných expozic, a v případě syntetických sekuritizací bez zohlednění jakýchkoli předpokladů předčasného splacení. Pro tento účel se očekávaná splatnost transakce určí na základě splatnosti největší tranše (MT) všech sekuritizovaných pozic v transakci, přičemž se nezohlední minimální a maximální úroveň uvedená v čl. 257 odst. 2. U transakce se lhůtou na doplnění se vážená průměrná životnost rovná součtu zbývající lhůty na doplnění a zbytkové vážené průměrné životnosti referenčního portfolia měřené od konce této lhůty na doplnění. Vážená průměrná životnost nesmí být delší než pět let.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>165</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 3 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 243 – odst. 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	Pro účely odstavců 3 a 4 se vážená průměrná životnost (WAL) původního referenčního portfolia vypočítá tak, že se do očekávané splatnosti transakce časově váží pouze splátky jistin ze sekuritizovaných expozic, aniž by se zohlednily jakékoli platby týkající se poplatků nebo úroků, které mají uhradit dlužníci sekuritizovaných expozic, a v případě syntetických sekuritizací bez zohlednění jakýchkoli předpokladů předčasného splacení. U transakce se lhůtou na doplnění se vážená průměrná životnost rovná součtu zbývající lhůty na doplnění a zbytkové vážené průměrné životnosti referenčního portfolia měřené od konce této lhůty na doplnění. Vážená průměrná životnost nesmí být delší než pět let.“
	5.	Pro účely odstavce 3 se vážená průměrná životnost (WAL) původního referenčního portfolia vypočítá tak, že se do očekávané splatnosti transakce časově váží pouze splátky jistin ze sekuritizovaných expozic, aniž by se zohlednily jakékoli platby týkající se poplatků nebo úroků, které mají uhradit dlužníci sekuritizovaných expozic, a v případě syntetických sekuritizací bez zohlednění jakýchkoli předpokladů předčasného splacení. U transakce se lhůtou na doplnění se vážená průměrná životnost rovná součtu zbývající lhůty na doplnění a zbytkové vážené průměrné životnosti referenčního portfolia měřené od konce této lhůty na doplnění. Vážená průměrná životnost nesmí být delší než pět let.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>166</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 4</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 244 – odst. 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Odchylně od odstavce 2 mohou příslušné orgány v jednotlivých případech požadovat, aby instituce, která je původcem, převedla na třetí strany váženou částku neočekávaných ztrát vyšší než 50 % uvedených v uvedeném odstavci, nebo vznést námitku proti převodu významného úvěrového rizika. Opatření uvedená v tomto odstavci lze uložit za účelem řešení nedostatků v řízení systémů a kontrol nebo jiných selhání vnitřního řízení instituce, která je původcem, včetně dosud nedokončených plánů nápravných opatření po dohledových šetřeních, nebo pokud příslušný orgán považuje úvěrové riziko převedené podle odstavce 2 za nedostatečné k řešení určitých zvláštních nebo složitých rysů sekuritizace nebo má za to, že vede k nepřiměřeným kapitálovým úlevám.
	3.	Odchylně od odstavce 2 mohou příslušné orgány v jednotlivých případech požadovat, aby instituce, která je původcem, převedla na třetí strany váženou částku neočekávaných ztrát vyšší než 50 % uvedených v uvedeném odstavci, nebo vznést námitku proti převodu významného úvěrového rizika. Opatření uvedená v tomto odstavci lze uložit za účelem řešení nedostatků v řízení systémů a kontrol nebo jiných selhání vnitřního řízení instituce, která je původcem, včetně dosud nedokončených plánů nápravných opatření po dohledových šetřeních, nebo pokud příslušný orgán považuje úvěrové riziko převedené podle odstavce 2 za nedostatečné k řešení určitých zvláštních nebo složitých rysů sekuritizace nebo má za to, že vede ke kapitálovým úlevám, které nejsou odůvodněny souměřitelným převodem úvěrového rizika na třetí strany.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>167</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 4</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 244 – odst. 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Odchylně od odstavce 2 mohou příslušné orgány v jednotlivých případech požadovat, aby instituce, která je původcem, převedla na třetí strany váženou částku neočekávaných ztrát vyšší než 50 % uvedených v uvedeném odstavci, nebo vznést námitku proti převodu významného úvěrového rizika. Opatření uvedená v tomto odstavci lze uložit za účelem řešení nedostatků v řízení systémů a kontrol nebo jiných selhání vnitřního řízení instituce, která je původcem, včetně dosud nedokončených plánů nápravných opatření po dohledových šetřeních, nebo pokud příslušný orgán považuje úvěrové riziko převedené podle odstavce 2 za nedostatečné k řešení určitých zvláštních nebo složitých rysů sekuritizace nebo má za to, že vede k nepřiměřeným kapitálovým úlevám.
	3.	Odchylně od odstavce 2 mohou příslušné orgány v jednotlivých případech požadovat, aby instituce, která je původcem, převedla na třetí strany váženou částku neočekávaných ztrát vyšší než 50 % uvedených v uvedeném odstavci, nebo vznést námitku proti převodu významného úvěrového rizika. Opatření uvedená v tomto odstavci lze uložit za účelem řešení nedostatků v řízení systémů a kontrol nebo jiných selhání vnitřního řízení instituce, která je původcem, včetně dosud nedokončených plánů nápravných opatření po dohledových šetřeních, nebo pokud příslušný orgán považuje úvěrové riziko převedené podle odstavce 2 za nedostatečné k řešení určitých zvláštních nebo složitých rysů sekuritizace nebo má za to, že vede ke kapitálovým úlevám, které nejsou odůvodněny souměřitelným převodem úvěrového rizika na třetí strany.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>168</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ralf Seekatz</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 4</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 244 – odst. 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Odchylně od odstavce 2 mohou příslušné orgány v jednotlivých případech požadovat, aby instituce, která je původcem, převedla na třetí strany váženou částku neočekávaných ztrát vyšší než 50 % uvedených v uvedeném odstavci, nebo vznést námitku proti převodu významného úvěrového rizika. Opatření uvedená v tomto odstavci lze uložit za účelem řešení nedostatků v řízení systémů a kontrol nebo jiných selhání vnitřního řízení instituce, která je původcem, včetně dosud nedokončených plánů nápravných opatření po dohledových šetřeních, nebo pokud příslušný orgán považuje úvěrové riziko převedené podle odstavce 2 za nedostatečné k řešení určitých zvláštních nebo složitých rysů sekuritizace nebo má za to, že vede k nepřiměřeným kapitálovým úlevám.
	3.	Odchylně od odstavce 2 mohou příslušné orgány ve výjimečných případech požadovat, aby instituce, která je původcem, převedla na třetí strany váženou částku neočekávaných ztrát vyšší než 50 % uvedených v uvedeném odstavci, nebo vznést námitku proti převodu významného úvěrového rizika. Opatření uvedená v tomto odstavci lze uložit za účelem řešení nedostatků v řízení systémů a kontrol nebo jiných selhání vnitřního řízení instituce, která je původcem, včetně dosud nedokončených plánů nápravných opatření po dohledových šetřeních, nebo pokud příslušný orgán považuje úvěrové riziko převedené podle odstavce 2 za nedostatečné k řešení určitých zvláštních nebo složitých rysů sekuritizace nebo má za to, že vede k nepřiměřeným kapitálovým úlevám.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>169</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 4</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 244 – odst. 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	Podmínky pro převod významného úvěrového rizika uvedené v odstavcích 2 a 3 musí být splněny v době vzniku sekuritizace, která pokrývá celou dobu trvání transakce, a to jak ve scénáři základního vývoje, tak ve scénáři nepříznivého vývoje, za předpokladu, že po vzniku transakce nedojde k žádným strukturálním změnám. Požadavky uvedené v odstavci 4 je třeba plnit průběžně. Instituce, která je původcem, předloží příslušnému orgánu sebehodnocení, aby prokázala splnění podmínek pro účinný a případně významný převod úvěrového rizika uvedených v odstavcích 1 až 4.
	5.	Podmínky pro převod významného úvěrového rizika uvedené v odstavcích 2 a 3 musí být splněny v době vzniku sekuritizace, která pokrývá celou dobu trvání transakce, a to jak ve scénáři základního vývoje, tak ve scénáři nepříznivého vývoje, za předpokladu, že po vzniku transakce nedojde k žádným strukturálním změnám. Požadavky uvedené v odstavci 4 je třeba plnit ke dni vzniku. Instituce, která je původcem, předloží příslušnému orgánu sebehodnocení, aby prokázala splnění podmínek pro účinný a případně významný převod úvěrového rizika uvedených v odstavcích 1 až 4.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Průběžné monitorování je netransparentní jak pro orgán dohledu, tak pro subjekt, nad kterým je vykonáván dohled.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>170</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ralf Seekatz</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 4</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 244 – odst. 7 – pododstavec 1 – písm. a – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a)	podmínky pro splnění požadavku na převod významného úvěrového rizika uvedeného v odstavci 2 tohoto článku a v čl. 245 odst. 2, zejména pokud jde o:
	a)	podmínky pro splnění požadavku na převod významného úvěrového rizika uvedeného v odstavci 2 tohoto článku a v čl. 245 odst. 2, pokud jde o:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>171</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 4</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 244 – odst. 7 – pododstavec 1 – písm. a – bod 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1)	výpočet očekávaných ztrát za dobu trvání podkladových expozic a jejich alokaci pro účely odstavce tohoto článku a čl. 245 odst. 2;
	1)	výpočet očekávaných ztrát za dobu trvání podkladových expozic a jejich alokaci k tranším v rámci dané sekuritizace pro účely odstavce tohoto článku a čl. 245 odst. 2;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>172</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 4</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 244 – odst. 7 – pododstavec 1 – písm. e</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	e)	zásady na vysoké úrovni pro postup přezkumu a posuzování podmínek pro splnění požadavku na převod úvěrového rizika v souladu s čl. 244 odst. 1 až 4 a čl. 245 odst. 1 až 4 a zásady na vysoké úrovni pro to, aby některé sekuritizace splňovaly podmínky pro zrychlený zjednodušený postup posuzování uvedený v čl. 244 odst. 6 a čl. 245 odst. 6;
	e)	zásady na vysoké úrovni pro postup přezkumu a posuzování podmínek pro splnění požadavku na převod úvěrového rizika v souladu s čl. 244 odst. 1 až 4 a čl. 245 odst. 1 až 4;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>173</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ralf Seekatz</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 4</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 245 – odst. 1 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Instituce, která je původcem syntetické sekuritizace, může vypočítat objemy rizikově vážených expozic a případně výši očekávaných ztrát pro podkladové expozice v souladu s články 251 a 252, je-li splněna jedna z těchto podmínek:
	1.	Instituce, která je původcem syntetické sekuritizace, může vypočítat objemy rizikově vážených expozic a případně výši očekávaných ztrát pro podkladové expozice v souladu s články 251 a 252, jsou-li splněny všechny tyto podmínky:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>174</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 4</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 245 – odst. 1 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Instituce, která je původcem syntetické sekuritizace, může vypočítat objemy rizikově vážených expozic a případně výši očekávaných ztrát pro podkladové expozice v souladu s články 251 a 252, je-li splněna jedna z těchto podmínek:
	1.	Instituce, která je původcem syntetické sekuritizace, může vypočítat objemy rizikově vážených expozic a případně výši očekávaných ztrát pro podkladové expozice, které nevedou k objemům rizikově vážených expozic pro úvěrové riziko protistrany, jak je uvedeno ve třetí části, hlavě II, kapitole 6 tohoto nařízení, v souladu s články 251 a 252, je-li splněna jedna z těchto podmínek:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>175</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 4</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 245 – odst. 1 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Instituce, která je původcem syntetické sekuritizace, může vypočítat objemy rizikově vážených expozic a případně výši očekávaných ztrát pro podkladové expozice v souladu s články 251 a 252, je-li splněna jedna z těchto podmínek:
	1.	Instituce, která je původcem syntetické sekuritizace, může vypočítat objemy rizikově vážených expozic a případně výši očekávaných ztrát pro podkladové expozice, které nevedou k objemům rizikově vážených expozic pro úvěrové riziko protistrany, jak je uvedeno ve třetí části, hlavě II, kapitole 6 tohoto nařízení, v souladu s články 251 a 252, je-li splněna jedna z těchto podmínek:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>176</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ralf Seekatz</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 4</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 245 – odst. 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Odchylně od odstavce 2 mohou příslušné orgány v jednotlivých případech požadovat, aby instituce, která je původcem, převedla na třetí strany váženou částku neočekávaných ztrát vyšší než 50 % uvedených v uvedeném odstavci, nebo vznést námitku proti převodu daného významného rizika. Příslušné orgány mohou v případě potřeby uložit opatření uvedená v tomto odstavci za účelem řešení nedostatků v řízení systémů a kontrol nebo jiných selhání vnitřního řízení instituce, která je původcem, včetně dosud nedokončených plánů nápravných opatření po dohledových šetřeních, nebo pokud příslušný orgán považuje úvěrové riziko převedené podle odstavce 2 za nedostatečné k řešení určitých zvláštních nebo složitých rysů sekuritizace nebo má za to, že vede k nepřiměřeným kapitálovým úlevám.
	3.	Odchylně od odstavce 2 mohou příslušné orgány ve výjimečných případech požadovat, aby instituce, která je původcem, převedla na třetí strany váženou částku neočekávaných ztrát vyšší než 50 % uvedených v uvedeném odstavci, nebo vznést námitku proti převodu daného významného rizika. Příslušné orgány mohou v případě potřeby uložit opatření uvedená v tomto odstavci za účelem řešení nedostatků v řízení systémů a kontrol nebo jiných selhání vnitřního řízení instituce, která je původcem, včetně dosud nedokončených plánů nápravných opatření po dohledových šetřeních, nebo pokud příslušný orgán považuje úvěrové riziko převedené podle odstavce 2 za nedostatečné k řešení určitých zvláštních nebo složitých rysů sekuritizace nebo má za to, že vede k nepřiměřeným kapitálovým úlevám.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>177</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 4</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 245 – odst. 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Odchylně od odstavce 2 mohou příslušné orgány v jednotlivých případech požadovat, aby instituce, která je původcem, převedla na třetí strany váženou částku neočekávaných ztrát vyšší než 50 % uvedených v uvedeném odstavci, nebo vznést námitku proti převodu daného významného rizika. Příslušné orgány mohou v případě potřeby uložit opatření uvedená v tomto odstavci za účelem řešení nedostatků v řízení systémů a kontrol nebo jiných selhání vnitřního řízení instituce, která je původcem, včetně dosud nedokončených plánů nápravných opatření po dohledových šetřeních, nebo pokud příslušný orgán považuje úvěrové riziko převedené podle odstavce 2 za nedostatečné k řešení určitých zvláštních nebo složitých rysů sekuritizace nebo má za to, že vede k nepřiměřeným kapitálovým úlevám.
	3.	Odchylně od odstavce 2 mohou příslušné orgány v jednotlivých případech požadovat, aby instituce, která je původcem, převedla na třetí strany váženou částku neočekávaných ztrát vyšší než 50 % uvedených v uvedeném odstavci, nebo vznést námitku proti převodu daného významného rizika. Příslušné orgány mohou v případě potřeby uložit opatření uvedená v tomto odstavci za účelem řešení nedostatků v řízení systémů a kontrol nebo jiných selhání vnitřního řízení instituce, která je původcem, včetně dosud nedokončených plánů nápravných opatření po dohledových šetřeních, nebo pokud příslušný orgán považuje úvěrové riziko převedené podle odstavce 2 za nedostatečné k řešení určitých zvláštních nebo složitých rysů sekuritizace nebo má za to, že vede ke kapitálovým úlevám, které nejsou odůvodněny souměřitelným převodem úvěrového rizika na třetí strany.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>178</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 4</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 245 – odst. 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3.	Odchylně od odstavce 2 mohou příslušné orgány v jednotlivých případech požadovat, aby instituce, která je původcem, převedla na třetí strany váženou částku neočekávaných ztrát vyšší než 50 % uvedených v uvedeném odstavci, nebo vznést námitku proti převodu daného významného rizika. Příslušné orgány mohou v případě potřeby uložit opatření uvedená v tomto odstavci za účelem řešení nedostatků v řízení systémů a kontrol nebo jiných selhání vnitřního řízení instituce, která je původcem, včetně dosud nedokončených plánů nápravných opatření po dohledových šetřeních, nebo pokud příslušný orgán považuje úvěrové riziko převedené podle odstavce 2 za nedostatečné k řešení určitých zvláštních nebo složitých rysů sekuritizace nebo má za to, že vede k nepřiměřeným kapitálovým úlevám.
	3.	Odchylně od odstavce 2 mohou příslušné orgány v jednotlivých případech požadovat, aby instituce, která je původcem, převedla na třetí strany váženou částku neočekávaných ztrát vyšší než 50 % uvedených v uvedeném odstavci, nebo vznést námitku proti převodu daného významného rizika. Příslušné orgány mohou v případě potřeby uložit opatření uvedená v tomto odstavci za účelem řešení nedostatků v řízení systémů a kontrol nebo jiných selhání vnitřního řízení instituce, která je původcem, včetně dosud nedokončených plánů nápravných opatření po dohledových šetřeních, nebo pokud příslušný orgán považuje úvěrové riziko převedené podle odstavce 2 za nedostatečné k řešení určitých zvláštních nebo složitých rysů sekuritizace nebo má za to, že vede ke kapitálovým úlevám, které nejsou odůvodněny souměřitelným převodem úvěrového rizika na třetí strany.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>179</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 4</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 245 – odst. 5</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	5.	Podmínky pro převod významného úvěrového rizika uvedené v odstavcích 2 a 3 musí být splněny v době vzniku sekuritizace, která pokrývá celou dobu trvání transakce, a to jak ve scénáři základního vývoje, tak ve scénáři nepříznivého vývoje, za předpokladu, že po vzniku transakce nedojde k žádným strukturálním změnám. Požadavky uvedené v odstavci 4 je třeba plnit průběžně. Instituce, která je původcem, předloží příslušnému orgánu sebehodnocení, aby prokázala splnění podmínek pro účinný a případně významný převod úvěrového rizika uvedených v odstavcích 1 až 4.
	5.	Podmínky pro převod významného úvěrového rizika uvedené v odstavcích 2 a 3 musí být splněny v době vzniku sekuritizace, která pokrývá celou dobu trvání transakce, a to jak ve scénáři základního vývoje, tak ve scénáři nepříznivého vývoje, za předpokladu, že po vzniku transakce nedojde k žádným strukturálním změnám. Požadavky uvedené v odstavci 4 je třeba plnit ke dni vzniku. Instituce, která je původcem, předloží příslušnému orgánu sebehodnocení, aby prokázala splnění podmínek pro účinný a případně významný převod úvěrového rizika uvedených v odstavcích 1 až 4.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>180</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 4</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Článek 245 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	Článek 245a

	
	Použití kapitálové úlevy

	
	1. Instituce, které jsou původci a využívají kapitálové úlevy podle této kapitoly, podávají příslušným orgánům zprávy o využití těchto úlev, včetně jejich dopadu na nové čisté úvěry, zejména pokud jde o úvěrování nefinančních podniků a domácností. Toto podávání zpráv se člení podle kategorií expozic, jak je stanoveno v článku 112 tohoto nařízení, a zahrnuje informace o podmínkách poskytování úvěrů, včetně úrokových sazeb, splatnosti, požadavků na zajištění a dalších relevantních podmínek úvěrování.

	
	2. Pro účely odstavce 1 se úvěrování měří podle čistých úvěrů, které se vypočítají jako hrubé úvěry poskytnuté nefinančním podnikům a domácnostem po odečtení splátek nesplacených úvěrů během referenčního období, s vyloučením účinků sekuritizace, prodeje úvěrů a jiných neúvěrových transakcí.

	
	3. Hodnocení uvedené v odstavci 1 se provádí porovnáním čistých úvěrů během referenčního období předcházejícího příslušné transakci (první referenční období) s čistými úvěry během referenčního období následujícího po příslušné transakci (druhé referenční období).

	
	Referenční objem čistých úvěrů odpovídá minimálnímu objemu čistých úvěrů, který musí instituce, která je původcem, překročit během druhého referenčního období, jak je uvedeno v následujícím odstavci.

	
	Referenční období uvedená v prvním pododstavci se kalibrují způsobem, který zajišťuje reprezentativnost úvěrování a zabraňuje předsunutí finančních prostředků.

	
	4. Pro účely hodnocení uvedeného v odstavci 3 se referenční hodnoty čistých úvěrů určí takto:

	
	a) u institucí, které jsou původci a které během prvního referenčního období vykazují kladné nebo nulové čisté úvěry, se referenční hodnota čistých úvěrů rovná čistým úvěrům zaznamenaným během prvního referenčního období;

	
	b) u institucí, které jsou původci a které během prvního referenčního období vykazují záporné čisté úvěry, se referenční hodnota čistých úvěrů stanoví tak, aby vyžadovala zvýšení o (α) úměrně čistým úvěrům zaznamenaným během prvního období.

	
	5. Nesplnění referenční hodnoty uvedené v odstavci 4 brání uznání kapitálové úlevy pro budoucí transakce instituce, která je původcem, a příslušné orgány k tomu přihlížejí pro účely článků 104 a 104a směrnice 2013/36/EU, zejména čl. 104 odst. 1 písm. g), h) a i) uvedené směrnice.

	
	Aniž jsou dotčena ostatní opatření v oblasti dohledu podle těchto článků, vyvolá takové nesplnění omezení nebo zákaz rozdělení zisku nebo výplat úroků akcionářům nebo držitelům nástrojů v rámci vedlejšího kapitálu tier 1 omezení pohyblivé složky odměny a požadavky na použití čistého zisku k navýšení vlastního kapitálu.

	
	6. Evropský orgán pro bankovnictví vypracuje návrhy regulačních technických norem, v nichž stanoví ukazatele, referenční hodnoty a metodiky, jež se použijí pro hodnocení uvedené v odstavcích 1 až 4, včetně parametrů pro čisté úvěry, kalibrace referenční hodnoty uvedené v odstavci 4 a příslušných referenčních období.

	
	Evropský orgán pro bankovnictví předloží tyto návrhy regulačních technických norem Komisi do ... [12 měsíců ode dne vstupu tohoto nařízení v platnost].

	
	Na Komisi je přenesena pravomoc přijímat regulační technické normy uvedené v prvním pododstavci v souladu s články 10 až 14 nařízení (EU) č. 1093/2010.

	
	7. Komise náležitě zohlední hodnocení uvedená v odstavcích 1 až 5 v rámci přezkumu tohoto nařízení podle článku 506d.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>181</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 5 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 248 – odst. 1 – písm. b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	hodnota expozice podrozvahové sekuritizované pozice se rovná její nominální hodnotě snížené o případnou příslušnou specifickou úpravu o úvěrové riziko u sekuritizované pozice podle článku 110 a vynásobené příslušným konverzním faktorem stanoveným v tomto písmeni b). Konverzní faktor činí 100 %, ledaže se jedná o zálohový příslib. Pro účely stanovení hodnoty expozice nevyčerpané části zálohových příslibů lze použít konverzní faktor 0 % na nominální hodnotu likviditního příslibu, který lze bezpodmínečně zrušit, za předpokladu, že splátky daného příslibu nejsou podřízeny žádným dalším pohledávkám na peněžní toky vyplývající z podkladových expozic;“
	b)	hodnota expozice podrozvahové sekuritizované pozice se rovná její nominální hodnotě snížené o případnou příslušnou specifickou úpravu o úvěrové riziko u sekuritizované pozice podle článku 110 a vynásobené příslušným konverzním faktorem stanoveným v tomto písmeni b). Konverzní faktor činí 100 %, ledaže se jedná o zálohový příslib, jak je definován v článku 242. Pro účely stanovení hodnoty expozice nevyčerpané části zálohových příslibů lze použít konverzní faktor 10 % na nominální hodnotu likviditního příslibu;“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>182</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 5 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 248 – odst. 1 – písm. b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	hodnota expozice podrozvahové sekuritizované pozice se rovná její nominální hodnotě snížené o případnou příslušnou specifickou úpravu o úvěrové riziko u sekuritizované pozice podle článku 110 a vynásobené příslušným konverzním faktorem stanoveným v tomto písmeni b). Konverzní faktor činí 100 %, ledaže se jedná o zálohový příslib. Pro účely stanovení hodnoty expozice nevyčerpané části zálohových příslibů lze použít konverzní faktor 0 % na nominální hodnotu likviditního příslibu, který lze bezpodmínečně zrušit, za předpokladu, že splátky daného příslibu nejsou podřízeny žádným dalším pohledávkám na peněžní toky vyplývající z podkladových expozic;“
	b)	hodnota expozice podrozvahové sekuritizované pozice se rovná její nominální hodnotě snížené o případnou příslušnou specifickou úpravu o úvěrové riziko u sekuritizované pozice podle článku 110 a vynásobené příslušným konverzním faktorem stanoveným v tomto písmeni b). Konverzní faktor činí 40 %, ledaže se jedná o zálohový příslib. Pro účely stanovení hodnoty expozice nevyčerpané části zálohových příslibů lze použít konverzní faktor 0 % na nominální hodnotu likviditního příslibu, který lze bezpodmínečně zrušit, za předpokladu, že splátky daného příslibu nejsou podřízeny žádným dalším pohledávkám na peněžní toky vyplývající z podkladových expozic;“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>183</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Falcone, Fulvio Martusciello</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 5 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 248 – odst. 1 – písm. b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	hodnota expozice podrozvahové sekuritizované pozice se rovná její nominální hodnotě snížené o případnou příslušnou specifickou úpravu o úvěrové riziko u sekuritizované pozice podle článku 110 a vynásobené příslušným konverzním faktorem stanoveným v tomto písmeni b). Konverzní faktor činí 100 %, ledaže se jedná o zálohový příslib. Pro účely stanovení hodnoty expozice nevyčerpané části zálohových příslibů lze použít konverzní faktor 0 % na nominální hodnotu likviditního příslibu, který lze bezpodmínečně zrušit, za předpokladu, že splátky daného příslibu nejsou podřízeny žádným dalším pohledávkám na peněžní toky vyplývající z podkladových expozic;“
	b)	hodnota expozice podrozvahové sekuritizované pozice se rovná její nominální hodnotě snížené o případnou příslušnou specifickou úpravu o úvěrové riziko u sekuritizované pozice podle článku 110 a vynásobené příslušným konverzním faktorem stanoveným v tomto písmeni b). Konverzní faktor činí 100 %, ledaže se jedná o prioritní nástroje financující aktiva klienta a zálohový příslib. Konverzní faktor činí 40 % v případě prioritních nástrojů financujících aktiva klienta, a to buď prostřednictvím programů prioritních nástrojů na programy ABCP nebo transakce ABCP, nebo prioritních nástrojů na skladovací transakce (warehousing). Pro účely stanovení hodnoty expozice nevyčerpané části zálohových příslibů lze použít konverzní faktor 0 % na nominální hodnotu likviditního příslibu, který lze bezpodmínečně zrušit, za předpokladu, že splátky daného příslibu nejsou podřízeny žádným dalším pohledávkám na peněžní toky vyplývající z podkladových expozic;“

	
	(Tento pozměňovací návrh se vztahuje na celý text. Jeho přijetí si vyžádá odpovídající změny v celém textu.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Současné úvěrové konverzní faktory (CCF) v článku 284 „Hodnota expozice“ omezují poskytování soukromých sekuritizovaných facilit a nevyčerpaných úvěrových linek bankami, které jsou potřebné pro počátek skladování (warehousing) před veřejnou emisí cenných papírů krytých aktivy. Navrhujeme snížit faktor CCF pro nevyčerpané přidělené úvěry ze 100 % na max. 40 % – v souladu s podnikovými facilitami, jako jsou revolvingové úvěrové facility – pro cílový rozsah prioritního financování aktiv klienta, a to buď prostřednictvím linek ABCP, nebo linek skladování (warehousing).
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>184</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 5 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 248 – odst. 1 – písm. b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	hodnota expozice podrozvahové sekuritizované pozice se rovná její nominální hodnotě snížené o případnou příslušnou specifickou úpravu o úvěrové riziko u sekuritizované pozice podle článku 110 a vynásobené příslušným konverzním faktorem stanoveným v tomto písmeni b). Konverzní faktor činí 100 %, ledaže se jedná o zálohový příslib. Pro účely stanovení hodnoty expozice nevyčerpané části zálohových příslibů lze použít konverzní faktor 0 % na nominální hodnotu likviditního příslibu, který lze bezpodmínečně zrušit, za předpokladu, že splátky daného příslibu nejsou podřízeny žádným dalším pohledávkám na peněžní toky vyplývající z podkladových expozic;“
	b)	hodnota expozice podrozvahové sekuritizované pozice se rovná její nominální hodnotě snížené o případnou příslušnou specifickou úpravu o úvěrové riziko u sekuritizované pozice podle článku 110 a vynásobené příslušným konverzním faktorem stanoveným v tomto písmeni b). Konverzní faktor činí 100 %, ledaže se jedná o zálohový příslib. Pro účely stanovení hodnoty expozice nevyčerpané části zálohových příslibů lze použít konverzní faktor 40 % na nominální hodnotu likviditního příslibu. Konverzní faktor 0 % lze použít na nominální hodnotu likviditního příslibu, který lze bezpodmínečně zrušit, za předpokladu, že splátky daného příslibu nejsou podřízeny žádným dalším pohledávkám na peněžní toky vyplývající z podkladových expozic;“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>185</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 5 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 249 – odst. 3 – pododstavec 1</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	5a)	v čl. 249 odst. 3 se pododstavec 1 nahrazuje tímto:

	3. Odchylně od odstavce 2 tohoto článku musí mít způsobilí poskytovatelé osobního zajištění úvěrového rizika uvedení v čl. 201 odst. 1 písm. g) úvěrové hodnocení vypracované uznanou externí ratingovou agenturou, které bylo na stupni úvěrové kvality 2 nebo vyšším v době, kdy bylo zajištění úvěrového rizika poprvé uznáno, a v současné době je na stupni úvěrové kvality 3 nebo vyšším.
	3. Odchylně od odstavce 2 tohoto článku musí mít způsobilí poskytovatelé osobního zajištění úvěrového rizika uvedení v čl. 201 odst. 1 písm. fa) úvěrové hodnocení vypracované uznanou externí ratingovou agenturou, které bylo na stupni úvěrové kvality 2 nebo vyšším v době, kdy bylo zajištění úvěrového rizika poprvé uznáno.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>186</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 9</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Článek 259</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	9)	Článek 259 se mění takto:
	vypouští se

	a) návětí se nahrazuje tímto:
	

	„Podle přístupu SEC-IRBA se objem rizikově vážené expozice pro sekuritizovanou pozici vypočítá vynásobením hodnoty expozice pozice, jež se počítá podle článku 248, příslušnou rizikovou váhou určenou následujícím způsobem:“;
	

	b) text „kde:
 p = max [0,3; (A + B*(1/N) + C*KIRB + D * LGD + E*MT)]“ 
se nahrazuje tímto:
	

	„kde:
	

	p = min (1, max [0,3; 0,7 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro expozici původce nebo sponzora vůči sekuritizované pozici s vyšší předností, nebo
	

	p = min (1, max [0,3; 1 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro ostatní expozice.“;
	

	c) vkládají se nové odstavce 1a a 1b, které znějí:
	

	„1a. Objem rizikově vážené expozice pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností vypočtený v souladu s odstavcem 1 podléhá minimální úrovni vypočtené takto:
	

	Minimální úroveň = max (12 %; 15% *KIRB*12,5).
	

	1b. Objem rizikově vážené expozice pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností vypočtený v souladu s odstavcem 1, který splňuje kritéria uvedená v čl. 243 odst. 4, podléhá minimální úrovni vypočtené takto:
	

	Minimální úroveň = max (10 %; 15% * KIRB*12,5).“;
	

	d) odstavec 7 se nahrazuje tímto:
	

	„7. Je-li pozice kryta smíšeným seskupením a instituce je schopna vypočítat KIRB pro nejméně 95 % objemu podkladových expozic v souladu s čl. 258 odst. 1 písm. a), vypočítá instituce kapitálové požadavky pro seskupení podkladových expozic takto:
	

	 ∙ KIRB + (1 − )A“;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>187</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 9</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Článek 259</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	9)	Článek 259 se mění takto:
	vypouští se

	a) návětí se nahrazuje tímto:
	

	„Podle přístupu SEC-IRBA se objem rizikově vážené expozice pro sekuritizovanou pozici vypočítá vynásobením hodnoty expozice pozice, jež se počítá podle článku 248, příslušnou rizikovou váhou určenou následujícím způsobem:“;
	

	b) text „kde:
 p = max [0,3; (A + B*(1/N) + C* KIRB + D * LGD + E*MT)] 
se nahrazuje tímto:
	

	„kde:
	

	p = min (1, max [0,3; 0,7 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro expozici původce nebo sponzora vůči sekuritizované pozici s vyšší předností, nebo
	

	p = min (1, max [0,3; 1 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro ostatní expozice.“;
	

	c) vkládají se nové odstavce 1a a 1b, které znějí:
	

	„1a. Objem rizikově vážené expozice pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností vypočtený v souladu s odstavcem 1 podléhá minimální úrovni vypočtené takto:
	

	Minimální úroveň = max (12 %; 15% *KIRB*12,5).
	

	1b. Objem rizikově vážené expozice pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností vypočtený v souladu s odstavcem 1, který splňuje kritéria uvedená v čl. 243 odst. 4, podléhá minimální úrovni vypočtené takto:
	

	Minimální úroveň = max (10 %; 15% * KIRB*12,5).“;
	

	d) odstavec 7 se nahrazuje tímto:
	

	„7. Je-li pozice kryta smíšeným seskupením a instituce je schopna vypočítat KIRB pro nejméně 95 % objemu podkladových expozic v souladu s čl. 258 odst. 1 písm. a), vypočítá instituce kapitálové požadavky pro seskupení podkladových expozic takto:
	

	 ∙ + (1 − )A‘;’
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Minimální úrovně rizikové váhy musí zůstat jednoduché, transparentní a přiměřené, aby se zachovala citlivost vůči riziku a zabránilo se zbytečné složitosti.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>188</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 9 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 259 – odst. 1 – pododstavec 4 – odrážka 1 a 2 </Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	kde:
	kde:

	p = min (1, max [0,3; 0,7 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro expozici původce nebo sponzora vůči sekuritizované pozici s vyšší předností,
	p = max [0,3; 0,7 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro expozici původce nebo sponzora vůči sekuritizované pozici s vyšší předností,

	nebo
	nebo

	p = min (1, max [0,3; 1 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro ostatní expozice.“;
	p = max [0,3; 1 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro ostatní expozice.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Odstranění omezení p-faktoru, protože omezení snižuje citlivost tohoto parametru vůči riziku.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>189</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 9 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 259 – odst. 1 – pododstavec 4 – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	p = min (1, max [0,3; 0,7 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro expozici původce nebo sponzora vůči sekuritizované pozici s vyšší předností, nebo
	p = max [0,3; 0,8 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro expozici původce uvedeného v čl. 2 bodu 3 písm. a) nařízení (EU) 2017/2402 vůči sekuritizované pozici s vyšší předností, nebo


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>190</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 9 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 259 – odst. 1 – pododstavec 4 – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	p = min (1, max [0,3;) 0,7*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro expozici původce nebo sponzora vůči sekuritizované pozici s vyšší předností, nebo
	p = min (0,4, max [0,2;) 0,5 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro expozici vůči sekuritizované pozici s vyšší předností, nebo


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>191</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 9 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 259 – odst. 1 – pododstavec 4 – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	p = min (1, max [0,3;) 0,7*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro expozici původce nebo sponzora vůči sekuritizované pozici s vyšší předností, nebo
	p = min (0,5, max [0,25; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro expozici vůči sekuritizované pozici s vyšší předností, nebo


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>192</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 9 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 259 – odst. 1 – pododstavec 4 – odrážka 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	p = min (1, max [0.3; 1 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro ostatní expozice.“;
	p = max [0,3; 1 *(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro ostatní expozice.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>193</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 9 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 259 – odst. 1 a a 1 b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	vkládají se nové odstavce 1a a 1b, které znějí:
	vypouští se

	„1a. Objem rizikově vážené expozice pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností vypočtený v souladu s odstavcem 1 podléhá minimální úrovni vypočtené takto:
	

	Minimální úroveň = max (12 %; 15 % *KIRB*12,5).
	

	1b. Objem rizikově vážené expozice pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností vypočtený v souladu s odstavcem 1, který splňuje kritéria uvedená v čl. 243 odst. 4, podléhá minimální úrovni vypočtené takto:
	

	Minimální úroveň = max (10 %; 15 % * KIRB*12,5).“;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Minimální úrovně rizikové váhy musí zůstat jednoduché, transparentní a přiměřené, aby se zachovala citlivost vůči riziku a zabránilo se zbytečné složitosti.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>194</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 9 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 259 – odst. 1 a a 1 b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	c)	vkládají se nové odstavce 1a a 1b, které znějí:
	vypouští se

	„1a. Objem rizikově vážené expozice pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností vypočtený v souladu s odstavcem 1 podléhá minimální úrovni vypočtené takto:
	

	Minimální úroveň = max (12 %; 15 % *KIRB*12,5).
	

	1b. Objem rizikově vážené expozice pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností vypočtený v souladu s odstavcem 1, který splňuje kritéria uvedená v čl. 243 odst. 4, podléhá minimální úrovni vypočtené takto:
	

	Minimální úroveň = max (10 %; 15 % * KIRB*12,5).“;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>195</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 9 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 259 – odst. 1 a – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1a.	Objem rizikově vážené expozice pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností vypočtený v souladu s odstavcem 1 podléhá minimální úrovni vypočtené takto:
	1a.	Objem rizikově vážené expozice pro syntetickou sekuritizovanou pozici s vyšší předností vypočtený v souladu s odstavcem 1 podléhá minimální úrovni vypočtené takto:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>196</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 9 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 259 – odst. 1 a – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Minimální úroveň = max (12 %; 15 % *KIRB*12,5)
	Minimální úroveň = min (15 %; max (10 %; 12 % *KIRB*12,5)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>197</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 9 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 259 – odst. 1 a – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Minimální úroveň = max (12 %; 15 % *KIRB*12,5)
	Minimální úroveň = min (10 %; max (8 %; 8 % * KIRB *12,5))


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>198</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 9 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 259 – odst. 1 b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1b.	Objem rizikově vážené expozice pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností vypočtený v souladu s odstavcem 1, který splňuje kritéria uvedená v čl. 243 odst. 4, podléhá minimální úrovni vypočtené takto:
	1b.	Objem rizikově vážené expozice pro syntetickou sekuritizovanou pozici s vyšší předností vypočtený v souladu s odstavcem 1 a splňující kritéria uvedená v čl. 243 odst. 4 nebo v případě tradiční sekuritizované pozice s vyšší předností podléhá minimální úrovni vypočtené takto: 
Minimální úroveň = max (8 %; max (6 %; 6 % * KIRB *12,5))


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>199</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 9 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 259 – odst. 1 b – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Minimální úroveň = max (10 %; 15% * KIRB*12,5).;
	Minimální úroveň = min (15 %; max (8 %; 12 % * KIRB*12,5)).;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>200</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Článek 260</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	10)	Článek 260 se nahrazuje tímto:
	vypouští se

	„Článek 260
	

	Zacházení se STS sekuritizacemi podle přístupu SEC-IRBA
	

	1. Podle přístupu SEC-IRBA se riziková váha pro pozici v STS sekuritizaci vypočítá v souladu s článkem 259, s těmito úpravami:
	

	p = min (0,5, max [0,2; 0,3*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT))]) pro sekuritizovanou pozici původce nebo sponzora s vyšší předností,
	

	p = min (0,5, max [0,2; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro pozici původce nebo sponzora, jež nemá vyšší přednost,
	

	p = min (0,5, max [0,3; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro ostatní pozice.
	

	Minimální úroveň rizikové váhy pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností = max (7 %; 10 % *KIRB*12,5).
	

	2. Podle přístupu SEC-IRBA se riziková váha pro pozici v STS sekuritizaci, jež splňuje kritéria uvedená v čl. 243 odst. 3, vypočítá v souladu s článkem 259, s těmito úpravami:
	

	p = min (0,5, max [0,2; 0,3*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) po sekuritizovanou pozici původce, sponzora nebo investora s vyšší předností,
	

	p = min (0,5, max [0,2; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro pozici původce nebo sponzora, jež nemá vyšší přednost,
	

	p = min (0,5, max [0,3; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro ostatní pozice.
	

	Minimální úroveň rizikové váhy pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností = max (5 %; 10 % * KIRB*12,5).“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>201</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 260 – odst. 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Podle přístupu SEC-IRBA se riziková váha pro pozici v STS sekuritizaci vypočítá v souladu s článkem 259, s těmito úpravami:
	vypouští se

	p = min (0,5, max [0,2; 0,3*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT))]) pro sekuritizovanou pozici původce nebo sponzora s vyšší předností,
	

	p = min (0,5, max [0,2; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro pozici původce nebo sponzora, jež nemá vyšší přednost,
	

	p = min (0,5, max [0,3; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro ostatní pozice.
	

	Minimální úroveň rizikové váhy pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností = max (7 %; 10 % *KIRB*12,5).
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Odstranění maximální úrovně p-faktoru, protože tato úroveň snižuje citlivost parametru vůči riziku.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>202</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 260 – odst. 1 – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	p = min (0,5, max [0,2; 0,3*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro sekuritizovanou pozici původce nebo sponzora s vyšší předností,
	p = max (0,2; 0,4*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro sekuritizovanou pozici původce s vyšší předností uvedeného v čl. 2 bodu 3 písm. a) nařízení (EU) 2017/2402,


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>203</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 260 – odst. 1 – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	p = min (0,5, max [0,2; 0,3*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro sekuritizovanou pozici původce nebo sponzora s vyšší předností,
	p = min (0,25, max [0,1; 0,2*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností,


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>204</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 260 – odst. 1 – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	p = min (0,5, max [0,2; 0,3*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro sekuritizovanou pozici původce nebo sponzora s vyšší předností,
	p = min (0,2, max [0,05; 0,2*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro sekuritizovanou pozici původce nebo sponzora s vyšší předností,


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>205</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 260 – odst. 1 – odrážka 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	p = min (0,5, max [0,2; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro pozici původce nebo sponzora, jež nemá vyšší přednost,
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>206</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 260 – odst. 1 – odrážka 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	p = min (0,5, max [0,2; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro pozici původce nebo sponzora, jež nemá vyšší přednost,
	p = min (0,25, max [0,1; 0,3*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro pozici, jež nemá vyšší přednost,


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>207</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 260 – odst. 1 – odrážka 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	p = min (0,5, max [0,3; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro ostatní pozice.
	p = max [0,3; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro ostatní pozice.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>208</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 260 – odst. 1 – odrážka 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Minimální úroveň rizikové váhy pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností = max (7 %; 10 % *KIRB*12,5).
	Minimální úroveň rizikové váhy pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností = min (10 %; max (5 %; 7 % *KIRB*12,5)).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>209</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 260 – odst. 1 – odrážka 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Minimální úroveň rizikové váhy pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností = max (7 %; 10 % *KIRB*12,5).
	Minimální úroveň rizikové váhy pro syntetickou sekuritizovanou pozici s vyšší předností = min (8 %; max (6 %; 6 % * KIRB*12,5)).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>210</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 260 – odst. 1 – odrážka 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Minimální úroveň rizikové váhy pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností = max (7 %; 10 % *KIRB*12,5).
	Minimální úroveň rizikové váhy pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností = 10 %.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>211</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 260 – odst. 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Podle přístupu SEC-IRBA se riziková váha pro pozici v STS sekuritizaci, jež splňuje kritéria uvedená v čl. 243 odst. 3, vypočítá v souladu s článkem 259, s těmito úpravami:
	vypouští se

	p = min (0,5, max [0,2; 0,3*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) po sekuritizovanou pozici původce, sponzora nebo investora s vyšší předností,
	

	p = min (0,5, max [0,2; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro pozici původce nebo sponzora, jež nemá vyšší přednost,
	

	p = min (0,5, max [0,3; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro ostatní pozice.
	

	Minimální úroveň rizikové váhy pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností = max (5 %; 10 % * KIRB*12,5).;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Odstranění maximální úrovně p-faktoru, protože tato úroveň snižuje citlivost parametru vůči riziku.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>212</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Christophe Gomart</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 260 – odst. 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2. Podle přístupu SEC-IRBA se riziková váha pro pozici v STS sekuritizaci, jež splňuje kritéria uvedená v čl. 243 odst. 3, vypočítá v souladu s článkem 259, s těmito úpravami:
p = min (0,5, max [0,2; 0,3*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) po sekuritizovanou pozici původce, sponzora nebo investora s vyšší předností,
	

	p = min (0,5, max [0,2; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro pozici původce nebo sponzora, jež nemá vyšší přednost,
	

	p = min (0,5, max [0,3; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro ostatní pozice.
	

	Minimální úroveň rizikové váhy pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností = max (5 %; 10 % *KIRB*12,5).
	Minimální úroveň rizikové váhy pro syntetickou STS sekuritizovanou pozici s vyšší předností v souladu s kritérii stanovenými v čl. 243 odst. 3 nebo minimální úrovně rizikové váhy pro tradiční STS sekuritizovanou pozici s vyšší předností se stanoví s ohledem na minimální úroveň vypočtenou tímto způsobem: minimální úroveň = max (10 %; max (4 %;6 %*KIRB*12,5)).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>213</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 260 – odst. 2 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Podle přístupu SEC-IRBA se riziková váha pro pozici v STS sekuritizaci, jež splňuje kritéria uvedená v čl. 243 odst. 3, vypočítá v souladu s článkem 259, s těmito úpravami:
	2.	Pro syntetickou sekuritizovanou pozici STS s vyšší předností se minimální úroveň rizikové váhy stanoví v souladu s kritérii uvedenými v čl. 243 odst. 3 nebo pro tradiční sekuritizovanou pozici STS s vyšší přednosti se minimální úroveň rizikové váhy vypočítává v souladu s minimální úrovní vypočtenou takto

	
	Minimální úroveň = max (6 %; Minimální úroveň = max (4 %; 4 % * KIRB*12,5)).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>214</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 260 – odst. 2 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Podle přístupu SEC-IRBA se riziková váha pro pozici v STS sekuritizaci, jež splňuje kritéria uvedená v čl. 243 odst. 3, vypočítá v souladu s článkem 259, s těmito úpravami:
	2.	Podle přístupu SEC-IRBA se minimální úroveň rizikové váhy pro pozici v STS sekuritizaci, jež splňuje kritéria uvedená v čl. 243 odst. 3, stanoví jako 7 % pro sekuritizované pozice původce s vyšší předností podle čl. 2 bodu 3 písm. a) nařízení (EU) 2017/2402.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>215</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 260 – odst. 2 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Podle přístupu SEC-IRBA se riziková váha pro pozici v STS sekuritizaci, jež splňuje kritéria uvedená v čl. 243 odst. 3, vypočítá v souladu s článkem 259, s těmito úpravami:
	2.	Podle přístupu SEC-IRBA se minimální úroveň rizikové váhy pro STS sekuritizaci s vyšší předností, jež splňuje kritéria uvedená v čl. 243 odst. 3, stanoví v souladu s minimální úrovní vypočtenou takto:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>216</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 260 – odst. 2 – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	p = min (0,5, max [0,2; 0,3*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) po sekuritizovanou pozici původce, sponzora nebo investora s vyšší předností,
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>217</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 260 – odst. 2 – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	p = min (0,5, max [0,2; 0,3*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) po sekuritizovanou pozici původce, sponzora nebo investora s vyšší předností,
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>218</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 260 – odst. 2 – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	p = min (0,5, max [0,2; 0,3*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) po sekuritizovanou pozici původce, sponzora nebo investora s vyšší předností,
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>219</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 260 – odst. 2 – odrážka 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	p = min (0,5, max [0,2; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro pozici původce nebo sponzora, jež nemá vyšší přednost,
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>220</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 260 – odst. 2 – odrážka 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	p = min (0,5, max [0,2; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro pozici původce nebo sponzora, jež nemá vyšší přednost,
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>221</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 260 – odst. 2 – odrážka 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	p = min (0,5, max [0,2; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro pozici původce nebo sponzora, jež nemá vyšší přednost,
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>222</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 260 – odst. 2 – odrážka 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	p = min (0,5, max [0,3; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro ostatní pozice.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>223</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 260 – odst. 2 – odrážka 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	p = min (0,5, max [0,3; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro ostatní pozice.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>224</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 260 – odst. 2 – odrážka 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	p = min (0,5, max [0,3; 0,5*(A + B*(1/N) + C*KIRB + D*LGD + E*MT)]) pro ostatní pozice.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>225</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 260 – odst. 2 – odrážka 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Minimální úroveň rizikové váhy pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností = max (5 %; 10 % * KIRB*12,5).;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>226</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 260 – odst. 2 – odrážka 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Minimální úroveň rizikové váhy pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností = max (5 %; 10 % * KIRB*12,5).;
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>227</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 10</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 260 – odst. 2 – odrážka 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Minimální úroveň rizikové váhy pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností = max (5 %; 10 % * KIRB*12,5).;
	Minimální úroveň = min (10 %; max (2 %; 7 % * KIRB*12,5)).;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>228</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 11</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Článek 261</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	11)	Článek 261 se mění takto:
	vypouští se

	a) odstavec 1 se mění takto:
	

	1) návětí se nahrazuje tímto:
	

	„Podle přístupu SEC-SA se objem rizikově vážené expozice pro sekuritizovanou pozici vypočítá vynásobením hodnoty expozice pozice vypočtené podle článku 248 příslušnou rizikovou váhou určenou následujícím způsobem:“;
	

	2) text „p = 1 pro sekuritizovanou expozici, která není resekuritizovanou expozicí“ se nahrazuje tímto:
	

	„Pro sekuritizovanou pozici, která není resekuritizovanou expozicí, p = 0,6 pro sekuritizovanou pozici původce nebo sponzora s vyšší předností; 1 pro ostatní sekuritizované pozice.“;
	

	b) vkládají se nové odstavce 1a a 1b, které znějí:
	

	„1a. Objem rizikově vážené expozice pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností vypočtený v souladu s odstavcem 1 podléhá minimální úrovni vypočtené takto:
	

	Minimální úroveň = max (12 %; 15 % *KA*12,5).
	

	1b. Objem rizikově vážené expozice pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností vypočtený v souladu s odstavcem 1, který splňuje kritéria stanovená v čl. 243 odst. 4, podléhá minimální úrovni vypočtené takto:
	

	Minimální úroveň = max (10 %; 15 % * KA*12,5).;“
	

	c) v odstavci 2 se doplňuje nový pododstavec, který zní:
	

	„Pro účely tohoto odstavce se nominálním objemem podkladových expozic v selhání rozumí účetní hodnota expozic v selhání snížená o částky, o které již byly tranše odepsány za účelem absorpce ztrát z těchto expozic v selhání, nebo o ztráty, které byly absorbovány nadměrným rozpětím.“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>229</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 11 – písm. a – bod 1</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 261 – odst. 1 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	„Podle přístupu SEC-SA se objem rizikově vážené expozice pro sekuritizovanou pozici vypočítá vynásobením hodnoty expozice pozice vypočtené podle článku 248 příslušnou rizikovou váhou určenou následujícím způsobem:“;
	„Podle přístupu SEC-SA se objem rizikově vážené expozice pro sekuritizovanou pozici vypočítá vynásobením hodnoty expozice pozice vypočtené podle článku 248 příslušnou rizikovou váhou určenou následujícím způsobem, každopádně však při zohlednění minimální úrovně 15 %:“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>230</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 11 – písm. a – bod 2</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 261 – odst. 1 – pododstavec 3 – odrážka 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	„Pro sekuritizovanou pozici, která není resekuritizovanou expozicí, 
	„Pro sekuritizovanou pozici, která není resekuritizovanou expozicí,

	p = 0,6 pro sekuritizovanou pozici původce nebo sponzora s vyšší předností 
	p = 0,25 pro sekuritizovanou pozici původce nebo sponzora s vyšší předností se vypočte podle tohoto odstavce, pokud jde o tyto pozice:

	
	i) syntetická sekuritizace, která splňuje kritéria stanovená v čl. 243 odst. 4 nebo

	
	ii) tradiční sekuritizace;

	
	p = 0,3 pro ostatní syntetické sekuritizované expozice;

	1 pro ostatní sekuritizované pozice.“;
	p = 0,8 pro všechny ostatní sekuritizované pozice.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>231</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 11 – písm. a – bod 2</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 261 – odst. 1 – pododstavec 3 – odrážka 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	„Pro sekuritizovanou pozici, která není resekuritizovanou expozicí,
	„Pro sekuritizovanou pozici, která není resekuritizovanou expozicí, 

	p = 0,6 pro sekuritizovanou pozici původce nebo sponzora s vyšší předností;
	p = 0,7 pro sekuritizovanou pozici původce s vyšší předností podle čl. 2 bodu 3 písm. a) nařízení (EU) 2017/2402;

	1 pro ostatní sekuritizované pozice.“;
	1 pro ostatní sekuritizované pozice.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>232</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 11 – písm. a – bod 2</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 261 – odst. 1 – pododstavec 3 – odrážka 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	„Pro sekuritizovanou pozici, která není resekuritizovanou expozicí, 
	„Pro sekuritizovanou pozici, která není resekuritizovanou expozicí:

	p = 0,6 pro sekuritizovanou pozici původce nebo sponzora s vyšší předností;
	p = 0,5 pro všechny sekuritizované pozice s vyšší předností;

	1 pro ostatní sekuritizované pozice.“;
	p = 1 pro všechny ostatní sekuritizované pozice.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>233</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 11 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 261 – odst. 1 a a 1 b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	vkládají se nové odstavce 1a a 1b, které znějí:
	vypouští se

	„1a. Objem rizikově vážené expozice pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností vypočtený v souladu s odstavcem 1 podléhá minimální úrovni vypočtené takto:
	

	Minimální úroveň = max (12 %; 15 % *KA*12,5).
	

	1b. Objem rizikově vážené expozice pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností vypočtený v souladu s odstavcem 1, který splňuje kritéria stanovená v čl. 243 odst. 4, podléhá minimální úrovni vypočtené takto:
	

	Minimální úroveň = max (10 %; 15 % * KA*12,5).;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>234</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 11 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 261 – odst. 1 a – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1a.	Objem rizikově vážené expozice pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností vypočtený v souladu s odstavcem 1 podléhá minimální úrovni vypočtené takto:
	1a.	Objem rizikově vážené expozice pro syntetickou sekuritizovanou pozici s vyšší předností vypočtený v souladu s odstavcem 1 podléhá minimální úrovni vypočtené takto:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>235</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 11 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 261 – odst. 1 a – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Minimální úroveň = max (12 %; 15 % *KA*12,5).
	Minimální úroveň = min (15 %; max (10 %; 12 % *KA*12,5).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>236</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 11 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 261 – odst. 1 a – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Minimální úroveň = max (12 %; 15 % *KA*12,5).
	Minimální úroveň = min (10 %; max (8 %; 8 % * KA *12,5)).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>237</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 11 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 261 – odst. 1 b – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1b.	Objem rizikově vážené expozice pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností vypočtený v souladu s odstavcem 1, který splňuje kritéria stanovená v čl. 243 odst. 4, podléhá minimální úrovni vypočtené takto:
	1b.	Objem rizikově vážené expozice pro syntetickou sekuritizovanou pozici s vyšší předností vypočtený v souladu s odstavcem 1 a splňující kritéria stanovená v čl. 243 odst. 4 nebo objem rizikově vážené expozice pro tradiční sekuritizovanou pozici s vyšší předností podléhá minimální úrovni vypočtené takto:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>238</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 11 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 261 – odst. 1 b – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Minimální úroveň = max (10 %; 15 % * KA*12,5).;
	Minimální úroveň = min (15 %; max (8 %; 12 % * KA*12,5).;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>239</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 11 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 261 – odst. 1 b – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Minimální úroveň = max (10 %; 15 % * KA*12,5).;
	Minimální úroveň = min (8 %; max (6 %; 6 % * KA *12,5))


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>240</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tomáš Kubín</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 11 – písm. b a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 261 – odst. 1 c (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ba)	vkládá se nový odstavec, který zní:

	
	„1c. Pro účely výpočtu minimální úrovně pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností podle odstavce 1a a odstavce 1b se KA vypočítá pro podkladové seskupení expozic v době vzniku sekuritizace.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>241</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 11 – písm. b a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 261 – odst. 1 c (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	ba)	vkládá se nový odstavec, který zní:

	
	„1c. Pro účely výpočtu minimální úrovně pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností podle odstavce 1a a odstavce 1b se KA vypočítá pro podkladové seskupení expozic v době vzniku sekuritizace.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>242</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 12</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Článek 262</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	12)	Článek 262 se nahrazuje tímto:
	vypouští se

	„Článek 262
	

	Zacházení se STS sekuritizacemi podle přístupu SEC-SA
	

	1. Podle přístupu SEC-SA se riziková váha pro pozici v STS sekuritizaci vypočítá v souladu s článkem 261, s těmito úpravami:
	

	p = 0,3 pro sekuritizovanou pozici původce nebo sponzora s vyšší předností,
	

	p = 0,5 pro ostatní sekuritizované expozice,
	

	minimální úroveň rizikové váhy pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností = max (7 %; 10 % * KA*12,5).
	

	2. Podle přístupu SEC-SA se riziková váha pro pozici v STS sekuritizaci, která splňuje kritéria stanovená v čl. 243 odst. 3, vypočítá v souladu s článkem 261, s těmito úpravami:
	

	p = 0,3 pro sekuritizovanou pozici původce, sponzora nebo investora s vyšší předností,
	

	p = 0,5 pro ostatní sekuritizované expozice,
	

	minimální úroveň rizikové váhy pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností = max (5 %; 10 % * KA*12,5).;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>243</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 12</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 262 – odst. 1 – návětí</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	1.	Podle přístupu SEC-SA se riziková váha pro pozici v STS sekuritizaci vypočítá v souladu s článkem 261, s těmito úpravami:
	1.	Podle přístupu SEC-SA se riziková váha pro pozici v syntetické STS sekuritizaci vypočítá v souladu s článkem 261, s těmito úpravami:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>244</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 12</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 262 – odst. 1 – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	p = 0,3 pro sekuritizovanou pozici původce nebo sponzora s vyšší předností,
	p = 0,3 pro sekuritizovanou pozici původce s vyšší předností podle čl. 2 bodu 3 písm. a) nařízení (EU) 2017/2402.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>245</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 12</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 262 – odst. 1 – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	p = 0,3 pro sekuritizovanou pozici původce nebo sponzora s vyšší předností,
	p = 0,2 pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností,


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>246</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 12</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 262 – odst. 1 – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	p = 0,3 pro sekuritizovanou pozici původce nebo sponzora s vyšší předností,
	p = 0,2 pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností,


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>247</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 12</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 262 – odst. 1 – odrážka 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	p = 0,5 pro ostatní sekuritizované expozice,
	p = 0,5 pro ostatní sekuritizované pozice s vyšší předností.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>248</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 12</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 262 – odst. 1 – odrážka 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	minimální úroveň rizikové váhy pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností = max (7 %; 10 % * KA*12,5).
	minimální úroveň rizikové váhy pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností = min (10 %; max (5 %; 7 % * KA*12,5).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>249</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 12</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 262 – odst. 1 – odrážka 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	minimální úroveň rizikové váhy pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností = max (7 %; 10 % * KA*12,5).
	minimální úroveň rizikové váhy pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností = 10 %.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>250</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 12</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 262 – odst. 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Podle přístupu SEC-SA se riziková váha pro pozici v STS sekuritizaci, která splňuje kritéria stanovená v čl. 243 odst. 3, vypočítá v souladu s článkem 261, s těmito úpravami:
	2.	Podle přístupu SEC-SA se minimální úroveň rizikové váhy pro pozici v STS sekuritizaci, která splňuje kritéria stanovená v čl. 243 odst. 3, stanoví jako 7 % pro sekuritizovanou pozici původce s vyšší předností podle čl. 2 bodu 3 písm. a) nařízení (EU) 2017/2402.

	p = 0,3 pro sekuritizovanou pozici původce, sponzora nebo investora s vyšší předností,
	

	p = 0,5 pro ostatní sekuritizované expozice,
	

	sekuritizovaná pozice = max (5 %; 10 % * KA*12,5).“;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>251</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 12</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 262 – odst. 2 – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	p = 0,3 pro sekuritizovanou pozici původce, sponzora nebo investora s vyšší předností,
	p = 0,2 pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností,


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>252</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 12</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 262 – odst. 2 – odrážka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	p = 0,3 pro sekuritizovanou pozici původce, sponzora nebo investora s vyšší předností,
	p = 0,2 pro sekuritizovanou pozici původce, sponzora nebo investora s vyšší předností,


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Odolné sekuritizace by měly těžit z nižšího p-faktoru.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>253</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 12</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 262 – odst. 2 – odrážka 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	minimální úroveň rizikové váhy pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností = max (5 %; 10 % * KA*12,5).;
	minimální úroveň rizikové váhy pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností = min (10 %; max (2 %; 7 % * KA*12,5).;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>254</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 12</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 262 – odst. 2 – odrážka 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	minimální úroveň rizikové váhy pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností = max (5 %; 10 % * KA*12,5).;
	minimální úroveň rizikové váhy pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností = min (6 %; max (4 %; 4 % * KA*12,5)).;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>255</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin, Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 12 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 262 – odst. 2 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	12a.	doplňuje se nový odstavec, který zní:

	
	„2a. Pro účely výpočtu minimální úrovně pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností podle odstavce 1 a 2 se KA vypočítá pro podkladové seskupení expozic v době vzniku sekuritizace.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>256</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tomáš Kubín</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 12 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 262 – odst. 2 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	„2a.	Pro účely výpočtu minimální úrovně pro sekuritizovanou pozici s vyšší předností podle tohoto článku se KA vypočítá podle článku 261 pro podkladové seskupení expozic v době vzniku sekuritizace.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>257</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 13</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Článek 263</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a) odstavec 2 se nahrazuje tímto: 
[...]
	vypouští se

	b) vkládají se nové odstavce 2a a 2b, které znějí: 
[...]
	

	c) odstavec 3 se nahrazuje tímto: 
[...]
	

	d) vkládají se nové odstavce 3a a 3b, které znějí: 
[...]
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>258</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 13 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 263 – odst. 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a) odstavec 2 se nahrazuje tímto:
	vypouští se

	2.	Pro expozice s krátkodobým úvěrovým hodnocením nebo v případech, kdy lze rating odvodit z krátkodobého úvěrového hodnocení v souladu s odstavcem 7, se použijí tyto rizikové váhy:
	

	Tabulka 1
	

	[...]
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>259</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 13 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 263 – odst. 2 – tabulka 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Tabulka 1
[...]
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>260</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 13 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 263 – odst. 2 a a 2 b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	vkládají se nové odstavce 2a a 2b, které znějí:
	vypouští se

	„2a. Pro pozici v tranši s vyšší předností se stupněm úvěrové kvality 1 v sekuritizaci, která splňuje kritéria stanovená v čl. 243 odst. 4, se riziková váha vypočítá takto:
	

	Max (10 %; 15 % *KA*12,5)
	

	2b. Pokud instituce nemůže použít vzorec uvedený v tabulce 1 nebo podle odstavce 2a, protože není schopna vypočítat KA, použije se na příslušnou expozici riziková váha 15 %.“;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>261</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tomáš Kubín</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 13 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 263 – odst. 2 b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2b.	Pokud instituce nemůže použít vzorec uvedený v tabulce 1 nebo podle odstavce 2a, protože není schopna vypočítat KA, použije se na příslušnou expozici riziková váha 15 %.“;
	2b.	Pro účely tohoto článku se KA vypočítá v souladu s článkem 261 pro podkladové seskupení expozic v době vzniku sekuritizace. Pokud instituce nemůže vypočítat vzorec uvedený v tabulce 1 nebo podle odstavce 2a, protože není schopna vypočítat KA, použije se na příslušnou expozici riziková váha 15 %.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>262</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 13 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 263 – odst. 3 – tabulka 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Tabulka 2
[...]
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>263</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 13 – písm. d</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 263 – odst. 3 a a 3 b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	d)	vkládají se nové odstavce 3a a 3b, které znějí:
	vypouští se

	3a. Pro pozici původce nebo sponzora v tranši s vyšší předností se stupněm úvěrové kvality 1 nebo stupněm úvěrové kvality 2 se splatností tranše jeden rok v sekuritizaci, která splňuje kritéria stanovená v čl. 243 odst. 4, se riziková váha vypočítá takto:
	

	Max (10 %; 15 % *KA*12,5)
	

	3b. Pokud instituce nemůže použít vzorec uvedený v tabulce 2 nebo podle odstavce 3a, protože není schopna vypočítat KA, použije se na příslušnou expozici riziková váha 15 %.“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>264</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tomáš Kubín</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 13 – písm. d</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 263 – odst. 3 b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3b.	Pokud instituce nemůže použít vzorec uvedený v tabulce 2 nebo podle odstavce 3a, protože není schopna vypočítat KA, použije se na příslušnou expozici riziková váha 15 %.“
	3b.	Pro účely tohoto článku se KA vypočítá v souladu s článkem 261 pro podkladové seskupení expozic v době vzniku sekuritizace. Pokud instituce nemůže vypočítat vzorec uvedený v tabulce 2 nebo podle odstavce 3a, protože není schopna vypočítat KA, použije se na příslušnou expozici riziková váha 15 %.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>265</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 14</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Článek 264</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	a) odstavec 2 se nahrazuje tímto: 
[...]
	vypouští se

	b) vkládají se nové odstavce 2a a 2b, které znějí:
[...]
	

	c) odstavec 3 se nahrazuje tímto:
[...]
	

	d) doplňují se nové odstavce 3a a 3b, které znějí:
[...]
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>266</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 14 – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 264 – odst. 2 – tabulka 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Tabulka 3
[...]
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>267</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 14 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 264 – odst. 2 a a 2 b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	b)	vkládají se nové odstavce 2a a 2b, které znějí:
	vypouští se

	„2a. Pro pozici v tranši s vyšší předností se stupněm úvěrové kvality 1 v sekuritizaci, která splňuje kritéria stanovená v čl. 243 odst. 3, se riziková váha vypočítá takto:
	

	Max (5%; 10 %* KA*12,5)
	

	2b. Pokud instituce nemůže použít vzorec uvedený v tabulce 3 nebo podle odstavce 2a, protože není schopna vypočítat KA, použije se na příslušné expozice riziková váha 10 %.“;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>268</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tomáš Kubín</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 14 – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 264 – odst. 2 b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2b.	Pokud instituce nemůže použít vzorec uvedený v tabulce 3 nebo podle odstavce 2a, protože není schopna vypočítat KA, použije se na příslušné expozice riziková váha 10 %.“;
	2b.	Pro účely tohoto článku se KA vypočítá v souladu s článkem 261 pro podkladové seskupení expozic v době vzniku sekuritizace. Pokud instituce nemůže vypočíst vzorec uvedený v tabulce 3 nebo podle odstavce 2a, protože není schopna vypočítat KA, použije se na příslušné expozice riziková váha 10 %.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>269</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 14 – písm. c</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 264 – odst. 3 – tabulka 4</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Tabulka 4
[...]
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>270</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 14 – písm. d</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 264 – odst. 3 a a 3 b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	d)	doplňují se nové odstavce 3a a 3b, které znějí:
	vypouští se

	3a. Pro pozici v tranši s vyšší předností se stupněm úvěrové kvality 1 nebo stupněm úvěrové kvality 2 se splatností tranše jeden rok v sekuritizaci, která splňuje kritéria stanovená v čl. 243 odst. 3, se riziková váha vypočítá takto:
	

	Max (5 %; 10 % *KA*12,5)
	

	3b. Pokud instituce nemůže použít vzorec uvedený v tabulce 4, protože není schopna vypočítat KA, použije se na příslušnou expozici riziková váha 10 %.“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>271</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tomáš Kubín</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 14 – písm. d</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 264 – odst. 3 b</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	3b.	Pokud instituce nemůže použít vzorec uvedený v tabulce 4, protože není schopna vypočítat KA, použije se na příslušnou expozici riziková váha 10 %.“
	3b.	Pro účely tohoto článku se KA vypočítá v souladu s článkem 261 pro podkladové seskupení expozic v době vzniku sekuritizace. Pokud instituce nemůže vypočíst vzorec uvedený v tabulce 4 nebo podle odstavce 3a, protože není schopna vypočítat KA, použije se na příslušné expozice riziková váha 10 %.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>272</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tomáš Kubín</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 14 – písm. d</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 264 – odst. 3 c</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	3c. Pro pozici v tranši s vyšší předností v rámci sekuritizace úvěrů a leasingu automobilů nebo zařízení a ABCP sekuritizací obchodních pohledávek riziková váha pro stupeň úvěrové kvality 1 s jakoukoli splatností tranše nebo stupeň úvěrové kvality 2 se splatností tranše 1 rok v tabulce 4 činí 6 %.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>273</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – pododstavec 15 – písm. a a (nové)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 268 – odst. 2 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	aa)	vkládá se nový odstavec, který zní:

	
	2a. Preferenční zacházení, pokud jde o rizikovou váhu, se použije pouze na sekuritizované pozice, které prokazatelně vykazují nižší rizikový profil, včetně dostatečné poměrné velikosti tranší, které nemají vyšší přednost, a jsou schopny absorbovat ztráty předtím, než se dopad projeví u tranší s vyšší předností.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>274</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 15 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 269 – odst. 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	15a)	V článku 269 se doplňuje nový odstavec 3, který zní:

	
	Hodnocení odolnosti se může vztahovat na syntetické i tradiční sekuritizace za předpokladu, že je důsledně vázáno na účinnou ochranu pozic s vyšší předností a nevede k nerozlišujícím kapitálovým úlevám.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>275</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Falcone, Fulvio Martusciello</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 15 a (nový) – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 269 a – odst. 5 – pododstavec 1</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	15a)	V článku 248a se odstavec 5 mění takto: 
a) první pododstavec se nahrazuje tímto:

	Pro účely čl. 268 odst. 1 se očekávané ztráty spojené s podkladovými expozicemi kvalifikované tradiční sekuritizace nevýkonných expozic zahrnují po odečtení nevratné slevy z kupní ceny a případně jakýchkoli dodatečných specifických úprav o úvěrové riziko.
	Pro účely čl. 268 odst. 1 se očekávané ztráty spojené s podkladovými expozicemi tradiční sekuritizace nevýkonných expozic zahrnují po odečtení nevratné slevy z kupní ceny a případně jakýchkoli dodatečných specifických úprav o úvěrové riziko.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Podle současného regulačního rámce jsou nekvalifikované tradiční sekuritizace nepřiměřeně znevýhodněny, protože jsou v současné době vyloučeny z uplatňování maximálního kapitálového požadavku (viz čl. 269a odst. 5), jehož cílem je omezit absorpci kapitálu z ponechaných tranší na kapitálový požadavek podkladového portfolia. K řešení této mezery v právní úpravě navrhujeme tuto změnu čl. 269a odst. 5. Navrhovaná změna nenarušuje obezřetnostní rozlišování mezi kvalifikovanými a nekvalifikovanými transakcemi.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>276</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 15 a (nový) – písm. a</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 269 a – odst. 5 – pododstavec 1</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	15a)	V článku 248a se odstavec 5 mění takto:

	
	a) první pododstavec se nahrazuje tímto:

	Pro účely čl. 268 odst. 1 se očekávané ztráty spojené s podkladovými expozicemi kvalifikované tradiční sekuritizace nevýkonných expozic zahrnují po odečtení nevratné slevy z kupní ceny a případně jakýchkoli dodatečných specifických úprav o úvěrové riziko.
	„Pro účely čl. 268 odst. 1 se očekávané ztráty spojené s podkladovými expozicemi tradiční sekuritizace nevýkonných expozic zahrnují po odečtení nevratné slevy z kupní ceny a případně jakýchkoli dodatečných specifických úprav o úvěrové riziko.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Nařízení (EU) č. 575/2013)
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>277</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Falcone, Fulvio Martusciello</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – bod 1 – odst. 15 a (nový) – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 269 a – odst. 5 – pododstavec 2</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	b)	v pododstavci 2 se odrážka 2 nahrazuje tímto:

	CRmax = maximální kapitálový požadavek v případě kvalifikované tradiční sekuritizace nevýkonných expozic;
	CRmax = maximální kapitálový požadavek v případě tradiční sekuritizace nevýkonných expozic;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Podle současného regulačního rámce jsou nekvalifikované tradiční sekuritizace nepřiměřeně znevýhodněny, protože jsou v současné době vyloučeny z uplatňování maximálního kapitálového požadavku (viz čl. 269a odst. 5), jehož cílem je omezit absorpci kapitálu z ponechaných tranší na kapitálový požadavek podkladového portfolia. K řešení této mezery v právní úpravě navrhujeme tuto změnu čl. 269a odst. 5. Navrhovaná změna nenarušuje obezřetnostní rozlišování mezi kvalifikovanými a nekvalifikovanými transakcemi.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>278</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – bod 1 – odst. 15 a (nový) – písm. b</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 269 a – odst. 5 – pododstavec 2</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	b)	v pododstavci 2 se odrážka 2 nahrazuje tímto:

	CRmax = maximální kapitálový požadavek v případě kvalifikované tradiční sekuritizace nevýkonných expozic;
	CRmax = maximální kapitálový požadavek v případě tradiční sekuritizace nevýkonných expozic;


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Nařízení (EU) č. 575/2013)
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>279</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Giovanni Crosetto, Mariateresa Vivaldini, Denis Nesci, Francesco Ventola, Marco Squarta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 16 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 428 p – odst. 3 a (nový)</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	16a)	V článku 428p se doplňuje nový odstavec, který zní:

	
	„3a. V případě sekuritizace v souladu s nařízením (EU) 2017/2402 mohou instituce, které jsou původci, použít namísto faktoru stabilního financování stanoveného pro sekuritizované expozice faktor stabilního financování požadovaný pro držené sekuritizované pozice, a to i v případě, že sekuritizované expozice jsou zohledněny v rozvaze instituce.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Nařízení (EU) č. 575/2013)
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>280</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marco Falcone, Fulvio Martusciello</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 16 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 428 p – odst. 3 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	16a)	V článku 428p se doplňuje nový odstavec, který zní:

	
	„3a. V případě sekuritizace v souladu s nařízením (EU) 2017/2402 mohou instituce, které jsou původci, použít namísto faktoru stabilního financování stanoveného pro sekuritizované expozice faktor stabilního financování požadovaný pro držené sekuritizované pozice, a to i v případě, že sekuritizované expozice jsou zohledněny v rozvaze instituce.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
This amendment to Article 428p of Regulation (EU) No. 575/2013 has the aim to support a more consistent representation of securitisation in the assessment of the net stable funding ratio (NSFR). The main target is to ensure uniformity in the assessment of this ratio, regardless of the applicable accounting standards (IAS/IFRS or Directive 86/635/EEC) to institutions in accordance point (77) of Article 4(1). The two standards generate different accounting effects and therefore also a different value for the NSFR indicator, which is calculated by applying appropriate stable financing factors to the accounting values of the assets and off-balance sheet items of institutions (Article 428p, paragraph 2).
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>281</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 16 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 465 – odst. 13</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	16a)	v článku 465 se zrušuje odstavec 13.

	13. Odchylně od čl. 92 odst. 5 písm. a) bodu iii) nebo písm. b) bodu ii) a aniž je dotčena odchylka stanovená v čl. 92 odst. 3 druhém pododstavci, použijí instituce do 31. prosince 2032 pro expozice, které jsou rizikově vážené pomocí přístupu SEC-IRBA nebo metody interního hodnocení v souladu s čl. 92 odst. 4, pokud se část standardizovaného celkového objemu rizikově vážené expozice pro úvěrové riziko, riziko rozmělnění, úvěrové riziko protistrany nebo tržní riziko vyplývající z obchodů zahrnutých do obchodního portfolia vypočítá pomocí přístupu SEC-SA v souladu s článkem 261 nebo 262, tento koeficient p:
	vypouští se

	a) p = 0,25 pro pozici v sekuritizaci, na kterou se vztahuje článek 262;
	

	b) p = 0,5 pro pozici v sekuritizaci, na kterou se vztahuje článek 261.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/CS/TXT/?uri=CELEX%3A02013R0575-20260101)
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>282</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 16 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 465 – odst. 13</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	16a)	V článku 465 se odstavec 13 nahrazuje tímto:

	13. Odchylně od čl. 92 odst. 5 písm. a) bodu iii) nebo písm. b) bodu ii) a aniž je dotčena odchylka stanovená v čl. 92 odst. 3 druhém pododstavci, použijí instituce do 31. prosince 2032 pro expozice, které jsou rizikově vážené pomocí přístupu SEC-IRBA nebo metody interního hodnocení v souladu s čl. 92 odst. 4, pokud se část standardizovaného celkového objemu rizikově vážené expozice pro úvěrové riziko, riziko rozmělnění, úvěrové riziko protistrany nebo tržní riziko vyplývající z obchodů zahrnutých do obchodního portfolia vypočítá pomocí přístupu SEC-SA v souladu s článkem 261 nebo 262, tento koeficient p:
	„13. Odchylně od čl. 92 odst. 5 písm. a) bodu iii) nebo písm. b) bodu ii) a aniž je dotčena odchylka stanovená v čl. 92 odst. 3 druhém pododstavci, použijí instituce tento koeficient p:

	a) p = 0,25 pro pozici v sekuritizaci, na kterou se vztahuje článek 262;
	a) p = 0,2 pro pozici v sekuritizaci, na kterou se vztahuje článek 262;

	b) p = 0,5 pro pozici v sekuritizaci, na kterou se vztahuje článek 261.
	b) p = 0,5 pro pozici v sekuritizaci, na kterou se vztahuje článek 261.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>283</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Angelika Winzig</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 16 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Článek 494 c a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	„Článek 494ca	

	
	Zachování právních účinků stávajících sekuritizací

	
	Na sekuritizace vydané před ... [den vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost] se nadále vztahují pravidla platná ke dni ... [den před vstupem tohoto pozměňujícího nařízení v platnost]. Odchylně se mohou instituce rozhodnout, že od ... [datum vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost] budou na tyto stávající transakce dobrovolně a neodvolatelně uplatňovat nový režim.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>284</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 16 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Článek 494 c a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	Článek 494 ca (nový)

	
	Pokud jde o sekuritizované pozice vydané před ... [datum vstupu tohoto pozměňujícího nařízení v platnost], mohou se instituce, které jsou původci, pro účely výpočtu kapitálových požadavků a objemů rizikově vážených expozic rozhodnout, že na tyto sekuritizace použijí režim platný od ... [datum vstupu tohoto nařízení v platnost].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>285</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Enikő Győri, Tomáš Kubín, Jaroslava Pokorná Jermanová, Jaroslav Knot</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 16 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Článek 500 a</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	16a)	Článek 500a se mění takto:

	
	a) v odstavci 1 se návětí nahrazuje tímto:

	Odchylně od čl. 114 odst. 2 platí do 31. prosince 2026 pro expozice vůči ústředním vládám a centrálním bankám členských států denominované a financované v národní měně jiného členského státu, že:
	„Odchylně od čl. 114 odst. 2 platí do 31. prosince 2026 pro expozice vůči ústředním vládám a centrálním bankám členských států denominované a financované v národní měně jiného členského státu, který není členem eurozóny, jiné než euro, že:“

	
	b) odstavec 3 se nahrazuje tímto:

	3. Odchylně od čl. 150 odst. 1 písm. d) bodu ii) mohou instituce po obdržení předchozího svolení příslušných orgánů a při splnění podmínek stanovených v článku 150 použít standardizovaný přístup i u expozic vůči ústředním vládám a centrálním bankám, kterým je podle odstavce 1 tohoto článku přidělena riziková váha 0 %.
	3. Odchylně od čl. 150 odst. 1 písm. a) bodu ii) mohou instituce po obdržení předchozího svolení příslušných orgánů a při splnění podmínek stanovených v článku 150 použít standardizovaný přístup i u expozic vůči ústředním vládám a centrálním bankám, kterým je podle odstavce 4 tohoto článku přidělena riziková váha 0 %.

	
	c) doplňují se nové odstavce, které znějí:

	
	„4. Odchylně od čl. 114 odst. 2 platí do 31. prosince 2034 pro expozice vůči ústředním vládám a centrálním bankám členských států, které nejsou členy eurozóny, denominované a financované v eurech, že:

	
	a) do 31. prosince 2030 činí riziková váha uplatňovaná na hodnoty expozic 0 % rizikové váhy přidělené těmto expozicím v souladu s čl. 114 odst. 2;

	
	b) v roce 2031 činí riziková váha uplatňovaná na hodnoty expozic 20 % rizikové váhy přidělené těmto expozicím v souladu s čl. 114 odst. 2;

	
	c) v roce 2032 činí riziková váha uplatňovaná na hodnoty expozic 40 % rizikové váhy přidělené těmto expozicím v souladu s čl. 114 odst. 2;

	
	d) v roce 2033 činí riziková váha uplatňovaná na hodnoty expozic 60 % rizikové váhy přidělené těmto expozicím v souladu s čl. 114 odst. 2;

	
	e) v roce 2034 činí riziková váha uplatňovaná na hodnoty expozic 80 % rizikové váhy přidělené těmto expozicím v souladu s čl. 114 odst. 2.

	
	5. Odchylně od čl. 395 odst. 1 a čl. 493 odst. 4 mohou příslušné orgány institucím dovolit nabývat expozice uvedené v odstavci 4 tohoto článku až do těchto limitů:

	
	a) 100 % kapitálu tier 1 instituce do 31. prosince 2031;

	
	b) 80 % kapitálu tier 1 instituce od 1. ledna do 31. prosince 2032;

	
	c) 60 % kapitálu tier 1 instituce od 1. ledna do 31. prosince 2033;

	
	d) 40 % kapitálu tier 1 instituce od 1. ledna do 31. prosince 2034;

	
	Limity uvedené v písm. a), b), c) a d) prvním pododstavci tohoto odstavce se použijí na hodnoty expozic po započtení účinku snižování úvěrového rizika podle článků 399 až 403.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>286</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Siegfried Mureşan, Janusz Lewandowski, Hanna Gronkiewicz-Waltz</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 16 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Článek 500 a</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	16a)	článek 500a se mění takto:

	
	a) v odstavci 1 se návětí nahrazuje tímto:

	Odchylně od čl. 114 odst. 2 platí do 31. prosince 2026 pro expozice vůči ústředním vládám a centrálním bankám členských států denominované a financované v národní měně jiného členského státu, že:
	„Odchylně od čl. 114 odst. 2 platí do 31. prosince 2026 pro expozice vůči ústředním vládám a centrálním bankám členských států denominované a financované v národní měně jiného členského státu, který není členem eurozóny, jiné než euro, že:“

	
	b) odstavec 3 se nahrazuje tímto:

	3. Odchylně od čl. 150 odst. 1 písm. d) bodu ii) mohou instituce po obdržení předchozího svolení příslušných orgánů a při splnění podmínek stanovených v článku 150 použít standardizovaný přístup i u expozic vůči ústředním vládám a centrálním bankám, kterým je podle odstavce 1 tohoto článku přidělena riziková váha 0 %.
	„3. Odchylně od čl. 150 odst. 1 písm. a) bodu ii) mohou instituce po obdržení předchozího svolení příslušných orgánů a při splnění podmínek stanovených v článku 150 použít standardizovaný přístup i u expozic vůči ústředním vládám a centrálním bankám, kterým je podle odstavce 4 tohoto článku přidělena riziková váha 0 %.“

	
	c) doplňují se nové odstavce, které znějí:

	
	„4. Odchylně od čl. 114 odst. 2 platí do 31. prosince 2034 pro expozice vůči ústředním vládám a centrálním bankám členských států, které nejsou členy eurozóny, denominované a financované v eurech, že:

	
	a) do 31. prosince 2030 činí riziková váha uplatňovaná na hodnoty expozic 0 % rizikové váhy přidělené těmto expozicím v souladu s čl. 114 odst. 2;

	
	b) v roce 2031 činí riziková váha uplatňovaná na hodnoty expozic 20 % rizikové váhy přidělené těmto expozicím v souladu s čl. 114 odst. 2;

	
	c) v roce 2032 činí riziková váha uplatňovaná na hodnoty expozic 40 % rizikové váhy přidělené těmto expozicím v souladu s čl. 114 odst. 2;

	
	d) v roce 2033 činí riziková váha uplatňovaná na hodnoty expozic 60 % rizikové váhy přidělené těmto expozicím v souladu s čl. 114 odst. 2;

	
	e) v roce 2034 činí riziková váha uplatňovaná na hodnoty expozic 80 % rizikové váhy přidělené těmto expozicím v souladu s čl. 114 odst. 2.

	
	„5. Odchylně od čl. 395 odst. 1 a čl. 493 odst. 4 mohou příslušné orgány institucím dovolit nabývat expozice uvedené v odstavci 4 tohoto článku až do těchto limitů:

	
	a) 100 % kapitálu tier 1 instituce do 31. prosince 2031;

	
	b) 80 % kapitálu tier 1 instituce od 1. ledna do 31. prosince 2032;

	
	c) 60 % kapitálu tier 1 instituce od 1. ledna do 31. prosince 2033;

	
	d) 40 % kapitálu tier 1 instituce od 1. ledna do 31. prosince 2034;

	
	Limity uvedené v prvním pododstavci písm. a), b), c) a d) tohoto odstavce se použijí na hodnoty expozic po započtení účinku snižování úvěrového rizika podle článků 399 až 403.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>287</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marlena Maląg</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 16 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Článek 500 a</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	16a)	Článek 500a se mění takto:

	
	a) v odstavci 1 se návětí nahrazuje tímto:

	Odchylně od čl. 114 odst. 2 platí do 31. prosince 2026 pro expozice vůči ústředním vládám a centrálním bankám členských států denominované a financované v národní měně jiného členského státu, že:
	„Odchylně od čl. 114 odst. 2 platí do 31. prosince 2026 pro expozice vůči ústředním vládám a centrálním bankám členských států denominované a financované v národní měně jiného členského státu, který není členem eurozóny, jiné než euro, že:“

	
	b) odstavec 3 se nahrazuje tímto:

	3. Odchylně od čl. 150 odst. 1 písm. d) bodu ii) mohou instituce po obdržení předchozího svolení příslušných orgánů a při splnění podmínek stanovených v článku 150 použít standardizovaný přístup i u expozic vůči ústředním vládám a centrálním bankám, kterým je podle odstavce 1 tohoto článku přidělena riziková váha 0 %.
	„3. Odchylně od čl. 150 odst. 1 písm. a) bodu ii) mohou instituce po obdržení předchozího svolení příslušných orgánů a při splnění podmínek stanovených v článku 150 použít standardizovaný přístup i u expozic vůči ústředním vládám a centrálním bankám, kterým je podle odstavce 4 tohoto článku přidělena riziková váha 0 %. “

	
	c) doplňují se nové odstavce, které znějí:

	
	4. Odchylně od čl. 114 odst. 2 platí do 31. prosince 2034 pro expozice vůči ústředním vládám a centrálním bankám členských států, které nejsou členy eurozóny, denominované a financované v eurech, že:

	
	a) do 31. prosince 2030 činí riziková váha uplatňovaná na hodnoty expozic 0 % rizikové váhy přidělené těmto expozicím v souladu s čl. 114 odst. 2;

	
	b) v roce 2031 činí riziková váha uplatňovaná na hodnoty expozic 20 % rizikové váhy přidělené těmto expozicím v souladu s čl. 114 odst. 2;

	
	c) v roce 2032 činí riziková váha uplatňovaná na hodnoty expozic 40 % rizikové váhy přidělené těmto expozicím v souladu s čl. 114 odst. 2;

	
	d) v roce 2033 činí riziková váha uplatňovaná na hodnoty expozic 60 % rizikové váhy přidělené těmto expozicím v souladu s čl. 114 odst. 2;

	
	e) v roce 2034 činí riziková váha uplatňovaná na hodnoty expozic 80 % rizikové váhy přidělené těmto expozicím v souladu s čl. 114 odst. 2.

	
	5. Odchylně od čl. 395 odst. 1 a čl. 493 odst. 4 mohou příslušné orgány institucím dovolit nabývat expozice uvedené v odstavci 4 tohoto článku až do těchto limitů:

	
	a) 100 % kapitálu tier 1 instituce do 31. prosince 2031;

	
	b) 80 % kapitálu tier 1 instituce od 1. ledna do 31. prosince 2032;

	
	c) 60 % kapitálu tier 1 instituce od 1. ledna do 31. prosince 2033;

	
	d) 40 % kapitálu tier 1 instituce od 1. ledna do 31. prosince 2034.

	
	Limity uvedené v písm. a), b), c) a d) prvním pododstavci tohoto odstavce se použijí na hodnoty expozic po započtení účinku snižování úvěrového rizika podle článků 399 až 403.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>288</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 18</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 506 d – odst. 1 – pododstavec 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Komise do [čtyř let od data vstupu v platnost] po konzultaci s orgánem EBA posoudí celkovou situaci a dynamiku sekuritizačního trhu Unie a podá zprávu o vhodnosti a účinnosti obezřetnostního rámce Unie pro sekuritizaci, včetně financování reálné ekonomiky, přičemž bude rozlišovat mezi různými druhy sekuritizací, včetně syntetických sekuritizací, tradičních sekuritizací a sekuritizací nevýkonných expozic, mezi původci a investory, mezi STS transakcemi a transakcemi jinými než STS a mezi různými metodami výpočtu objemů rizikově vážených expozic.
	Komise do [čtyř let od data vstupu v platnost] po konzultaci s orgánem EBA posoudí celkovou situaci a dynamiku sekuritizačního trhu Unie a podá zprávu o vhodnosti a účinnosti obezřetnostního rámce Unie pro sekuritizaci, včetně financování reálné ekonomiky a využívání zpětných odkupů a výplat dividend úvěrovými institucemi, přičemž bude rozlišovat mezi různými druhy sekuritizací, včetně syntetických sekuritizací, tradičních sekuritizací a sekuritizací nevýkonných expozic, mezi původci a investory, mezi STS transakcemi a transakcemi jinými než STS a mezi různými metodami výpočtu objemů rizikově vážených expozic.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>289</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 18</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 506 d – odst. 1 – pododstavec 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Komise do [čtyř let od data vstupu v platnost] po konzultaci s orgánem EBA posoudí celkovou situaci a dynamiku sekuritizačního trhu Unie a podá zprávu o vhodnosti a účinnosti obezřetnostního rámce Unie pro sekuritizaci, včetně financování reálné ekonomiky, přičemž bude rozlišovat mezi různými druhy sekuritizací, včetně syntetických sekuritizací, tradičních sekuritizací a sekuritizací nevýkonných expozic, mezi původci a investory, mezi STS transakcemi a transakcemi jinými než STS a mezi různými metodami výpočtu objemů rizikově vážených expozic.
	Komise do [tří let od data vstupu tohoto nařízení v platnost] po konzultaci s Evropským orgánem pro bankovnictví posoudí celkovou situaci a dynamiku sekuritizačního trhu Unie a podá zprávu o vhodnosti a účinnosti obezřetnostního rámce Unie pro sekuritizaci. Na základě uplatňování článku 245a Komise zejména posoudí dopad obezřetnostního rámce pro sekuritizaci na úvěrování nefinančních podniků a domácností, přičemž bude rozlišovat mezi různými druhy původu úvěrů napříč kategoriemi aktiv a také mezi různými druhy sekuritizací, včetně syntetických sekuritizací, tradičních sekuritizací a sekuritizací nevýkonných expozic, mezi původci a investory, mezi STS transakcemi a transakcemi jinými než STS a mezi různými metodami výpočtu objemů rizikově vážených expozic.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>290</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sirpa Pietikäinen, Marco Falcone</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 18</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 506 d – odst. 1 – pododstavec 1</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Komise do [čtyř let od data vstupu v platnost] po konzultaci s orgánem EBA posoudí celkovou situaci a dynamiku sekuritizačního trhu Unie a podá zprávu o vhodnosti a účinnosti obezřetnostního rámce Unie pro sekuritizaci, včetně financování reálné ekonomiky, přičemž bude rozlišovat mezi různými druhy sekuritizací, včetně syntetických sekuritizací, tradičních sekuritizací a sekuritizací nevýkonných expozic, mezi původci a investory, mezi STS transakcemi a transakcemi jinými než STS a mezi různými metodami výpočtu objemů rizikově vážených expozic.
	Komise do [čtyř let od data vstupu v platnost] po konzultaci s orgánem EBA posoudí celkovou situaci a dynamiku sekuritizačního trhu Unie a podá zprávu o vhodnosti a účinnosti obezřetnostního rámce Unie pro sekuritizaci, včetně financování reálné ekonomiky, přičemž bude rozlišovat mezi různými druhy sekuritizací, včetně syntetických sekuritizací, tradičních sekuritizací a sekuritizací nevýkonných expozic, mezi původci a investory, mezi STS transakcemi a transakcemi jinými než STS a mezi různými metodami výpočtu objemů rizikově vážených expozic a monitorovat účinky reformy na trh s krytými dluhopisy. Kromě toho by Komise měla také monitorovat, jak banky využívají své kapitálové možnosti a jak se mění podmínky pro financování reálné ekonomiky.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>291</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Auke Zijlstra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 18</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 506 d – odst. 1 – pododstavec 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Komise zejména zváží, zda by zásadnější změna vzorců a funkcí rizikových vah umožnila dosáhnout větší citlivosti vůči riziku a přiměřenějších úrovní kapitálového ovlivnění, zmírnit lavinové efekty a řešit strukturální omezení stávajícího rámce, a to s ohledem na historickou úvěrovou výkonnost sekuritizačních transakcí v Unii a snížené riziko modelu a riziko agentury sekuritizačního rámce.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
Riziko agentury a riziko modelu, které je vlastní sekuritizačním strukturám, se netýká původců, sponzorů a investorů ve stejné míře; vzhledem k tomu, že investoři jsou těmto rizikům vystaveni více, protože se spoléhají na modely a informace na straně prodeje. Obezřetnostní zacházení by mělo v souladu s rámcem Basilejského výboru tyto asymetrie i nadále odrážet.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>292</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie Toussaint</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}za skupinu Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 18</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 506 d – odst. 1 – pododstavec 3</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	Komise zejména zváží, zda by zásadnější změna vzorců a funkcí rizikových vah umožnila dosáhnout větší citlivosti vůči riziku a přiměřenějších úrovní kapitálového ovlivnění, zmírnit lavinové efekty a řešit strukturální omezení stávajícího rámce, a to s ohledem na historickou úvěrovou výkonnost sekuritizačních transakcí v Unii a snížené riziko modelu a riziko agentury sekuritizačního rámce.
	vypouští se


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>293</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fabio De Masi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 18</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 506 b – odst. 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Orgán EBA předloží Komisi do [dvou let po vstupu v platnost] zprávu, v níž bude sledovat vývoj a dynamiku sekuritizačního trhu Unie vyplývající z pozměněného obezřetnostního rámce, se zaměřením na úlohu úvěrových institucí jako původců transakcí převodu významného rizika a jako investorů. Tato analýza bude rozlišovat mezi různými typy sekuritizací, včetně syntetických sekuritizací, tradičních sekuritizací a sekuritizací nevýkonných expozic, a mezi STS transakcemi a transakcemi jinými než STS. Zpráva rovněž zanalyzuje dopad pozměněného obezřetnostního rámce na další úvěry, které úvěrové instituce poskytují domácnostem a podnikům, včetně malých a středních podniků.“
	2.	Orgán EBA předloží Komisi do [dvou let po vstupu v platnost] zprávu, v níž bude sledovat vývoj a dynamiku sekuritizačního trhu Unie vyplývající z pozměněného obezřetnostního rámce, se zaměřením na úlohu úvěrových institucí jako původců transakcí převodu významného rizika a jako investorů. Tato analýza bude rozlišovat mezi různými typy sekuritizací, včetně syntetických sekuritizací, tradičních sekuritizací a sekuritizací nevýkonných expozic, a mezi STS transakcemi a transakcemi jinými než STS. Zpráva rovněž zanalyzuje dopad pozměněného obezřetnostního rámce na další úvěry, které úvěrové instituce poskytují domácnostem a podnikům, včetně malých a středních podniků a to, jak banky využívají své kapitálové možnosti.“ Rovněž se v ní analyzuje dopad na stávající a dobře fungující trh s krytými dluhopisy a to, jaká rizika by mohla vzniknout ve finančním systému s ohledem na koncentrace účastníků trhu, zúčastněné země, typy podniků, původ (EU a mimo EU) a pákový efekt.


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>294</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Eero Heinäluoma, Nikos Papandreou, Jonás Fernández, René Repasi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Čl. 1 – odst. 1 – bod 18</Article>
<DocAmend2>Nařízení (EU) č. 575/2013</DocAmend2>
<Article2>Čl. 506 d – odst. 2</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	2.	Orgán EBA předloží Komisi do [dvou let po vstupu v platnost] zprávu, v níž bude sledovat vývoj a dynamiku sekuritizačního trhu Unie vyplývající z pozměněného obezřetnostního rámce, se zaměřením na úlohu úvěrových institucí jako původců transakcí převodu významného rizika a jako investorů. Tato analýza bude rozlišovat mezi různými typy sekuritizací, včetně syntetických sekuritizací, tradičních sekuritizací a sekuritizací nevýkonných expozic, a mezi STS transakcemi a transakcemi jinými než STS. Zpráva rovněž zanalyzuje dopad pozměněného obezřetnostního rámce na další úvěry, které úvěrové instituce poskytují domácnostem a podnikům, včetně malých a středních podniků.“
	2.	Orgán EBA předloží Komisi do [dvou let po vstupu v platnost] zprávu, v níž bude sledovat vývoj a dynamiku sekuritizačního trhu Unie vyplývající z pozměněného obezřetnostního rámce, se zaměřením na úlohu úvěrových institucí jako původců transakcí převodu významného rizika a jako investorů. Tato analýza bude rozlišovat mezi různými typy sekuritizací, včetně syntetických sekuritizací, tradičních sekuritizací a sekuritizací nevýkonných expozic, a mezi STS transakcemi a transakcemi jinými než STS. Zpráva rovněž zanalyzuje dopad pozměněného obezřetnostního rámce a to, zda přispěl k dalším a cenově dostupnějším úvěrům, které úvěrové instituce poskytují reálné ekonomice, např. domácnostem a podnikům, včetně malých a středních podniků, a musí obsahovat hodnocení dopadu pozměněného obezřetnostního rámce na to, jak úvěrové instituce používání zpětné odkupy a výplaty dividend investorům.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>295</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gilles Boyer, Stéphanie Yon-Courtin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Článek 1 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/65/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 56 – odst. 2 – pododstavec 1 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	Článek 1a

	
	Změna směrnice 2009/65/ES

	
	Směrnice 2009/65/ES se mění takto:

	
	V čl. 56 odst. 2 se doplňuje nový pododstavec, který zní:

	
	„Odchylně od prvního pododstavce písm. b) může SKIPCP nabýt nejvýše 25 % sekuritizací emitovaných v souladu s nařízením (EU) 2017/2402 týmž emitentem.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
(směrnice 2009/65/ES)
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>296</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Billy Kelleher</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Článek 1 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/65/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 56 – odst. 2 – pododstavec 1 a (nový)</Article2>
	

	Původní znění
	Pozměňovací návrh

	
	Článek 1a

	
	Změna směrnice 2009/65/ES

	
	Směrnice 2009/65/ES se mění takto:

	
	V čl. 56 odst. 2 se doplňuje nový pododstavec, který zní:

	
	„Odchylně od prvního pododstavce písm. b) může SKIPCP nabýt nejvýše 50 % sekuritizací, a to měřeno k okamžiku příslušného nabytí, v sekuritizaci emitované v souladu s nařízením (EU) 2017/2402 týmž emitentem.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(32009L0065)
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>297</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Markus Ferber</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Článek 1 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/65/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 56 – odst. 2 – pododstavec 1 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	Článek 1a

	
	Změna směrnice 2009/65/ES

	
	Směrnice 2009/65/ES se mění takto:

	
	V čl. 56 odst. 2 se doplňuje nový pododstavec, který zní:

	
	„Odchylně od prvního pododstavce písm. b) se může SKIPCP tímto limitem neřídit, pokud cenné papíry představují sekuritizované pozice ve smyslu čl. 2 bodu 19 nařízení (EU) 2017/2402.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Odůvodnění</TitreJust>
10% omezení investic SKIPCP do dluhových cenných papírů jednoho emitenta je pro sekuritizace v EU příliš omezující, tlumí poptávku investorů a omezuje růst trhu. Nemělo by se proto vztahovat na sekuritizované pozice.
</Amend>
<Amend>Pozměňovací návrh		<NumAm>298</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Fernando Navarrete Rojas, Isabel Benjumea Benjumea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Návrh nařízení</DocAmend>
<Article>Článek 1 a (nový)</Article>
<DocAmend2>Směrnice 2009/65/ES</DocAmend2>
<Article2>Čl. 56 – odst. 2 – pododstavec 1 a (nový)</Article2>
	

	Znění navržené Komisí
	Pozměňovací návrh

	
	Článek 1a

	
	Změna směrnice 2009/65/ES

	
	Směrnice 2009/65/ES se mění takto:

	
	„V čl. 56 odst. 2 se doplňuje nový pododstavec, který zní:

	
	Odchylně od prvního pododstavce písm. b) může SKIPCP nabýt nejvýše 70 % cenných papírů v rámci jedné sekuritizace emitované v souladu s nařízením (EU) 2017/2402 téhož emitenta, pokud se jedná o pozice ve veřejných sekuritizacích ve smyslu čl. 2 bodu 32 uvedeného nařízení.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(směrnice 2009/65/ES)
</Amend>
</RepeatBlock-Amend>
<PathFdR>AM\1336087CS.docx</PathFdR>		PE<NoPE>782.501</NoPE><Version>v01-00</Version>
CS	Jednotná v rozmanitosti	CS
PE<NoPE>782.501</NoPE><Version>v01-00</Version>	2/140	<PathFdR>AM\1336087CS.docx</PathFdR>
CS
<PathFdR>AM\1336087CS.docx</PathFdR>	139/140	PE<NoPE>782.501</NoPE><Version>v01-00</Version>
		CS
image1.png
X, ¥
K

i iy

Y

-
N




